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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols
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ES PAN o L I[EE ggf? (‘aiggc(?ﬁ)g%sr]trggiggﬁgacién y descripcion funcional
PORTUGUES ‘[ED zf&ﬁ:ggggggggr?do descrig&o operacional e funcional
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DAN S K TKE Ewiggd::Jendelses- og funktionsbeskrivelser
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TU RKC’ E ‘[EE Sssmbmﬂu\;g[}onksiyon agiklamalari ile birlikte
é ES KY ‘[EE Sgtr)apziggiéaépsl}kaci a funkei
SLOVENSKY l[tE Obrazova Casts popisom aplikécii a funkcii
POLSKI I[EE Czg$¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziafania
MA GY AR I[EI‘D Képes részalkalmazési- és mikodési leirasokkal
SLOVENSKO EEE Del slikez opisom uporabe in funkcij
H RVATS KI l[tE Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija
L ATVISKI I[EE Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem
LIETUVIéKAI EED Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apradymais
EE STI l[tE Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

TeKCTOBbIN pa3saen, BKIYaloLWKA TEXHNYECKME AaHHbIe, BaxHbIEe pekoMeHaaLum no 6esonacHocTn 1
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Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

S

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que
I'explication des pictogrammes.

H

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.
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Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, Avisos de seguranga e de operacgdo e a Descrigdo
dos simbolos.

H

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de
symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

S

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

H

Textdel med tekniska informationer, viktiga sdkerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.
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Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeét turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTODEIEEIG aa@aAgiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwy.
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Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma aciklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimda.
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Textova ¢ast s technickymi daty, duleZitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

P
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Textova €ast s technickymi datami, délezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

®
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Czes¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczgcymi bezpieczenstwa i pracy oraz
objasnieniami symboli.
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Szdveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Utmutatasokkal, valamint a szimbolumok
magyarazata.
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Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.
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Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.
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Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.
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Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

H

TekcTyaneH Aen co TeXHWYKU kKapaKTepucTuku, BaxHu 6e36egHOCHU 1 paBGoTHM ynaTcTea
n objacHyBare Ha cumbonuTe.
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TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMU AaHUMK, BaXNUBMMU BKasiBkaMu 3 TexHikv Besneku Ta ekcnnyatauii
i NOSACHEHHSAM CUMBONIB.
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Pakendi sisu
Copnepxumoe ynakoBki
CbabpaHve Ha onakoBKkaTa

Innehall
Pakkauksen sisaltd
Mepieydpevo ouokeuaaiag

Contenuto della confezione
Contenido del embalaje
Contetido da embalagem

Package Contents

Verpakkingsinhoud
Indhold i pakken
Pakningsinnhold

Ambalaj igeridi
Obsah baleni
Obsah balenia

Zawarto$¢ opakowania
A csomag tartalma
Vsebina embalaze

Sadrzaj pakiranja
lepakojuma saturs
Pakuotés turinys

Continutul ambalajului
CoppxWHa Ha naKyBatbeTo
BwmicT ynakoBku

Packungsinhalt
Contenu d'emballage

6 mm
6,35 mm (1/4")
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The offset adapter for close to
the edge cutting is available as
an accessories.

Der Versatzadapter zum
randnahen Frasen ist als
Zubehdr erhéltiich.

L'adaptateur décalé pour le
fraisage a proximité de l'aréte est disponible en tant
qu'accessoire.

L'adattatore offset per la fresatura vicino al bordo &
disponibile come accessorio.

El adaptador de desalineacion para el fresado de la
zona cercana al borde se encuentra disponible como
accesorio.

0O adaptador de deslocamento para fresar perto das
bordas esta disponivel como acessorio.

De offset-adapter voor het frezen in de buurt van de
rand is als toebehoren verkrijgbaar.

Omplaceringsadapteren til fraesning neer kanter fas
som tilbehar.

Offsetadapteren til fresing naer randen er tilgjengelig
som filbeher.

Offset-adapter for frésning nara kant finns som
tilbehdr.

Sivusiirtosovitin reunanlaheiseen jyrsintéan on
saatavana lisavarusteena.

O mpooappoyéag PETATOonG yio 10 ppalapioua
KovTA 0T GKpa dioTiBeTal wg TPOCaPTWHEVO
eEdpmpoa.

Kenara yakin freze icin kaydirma adaptorii aksesuar
olarak temin edilebilir.

Nasazovaci adaptér na frézovani blizko okraje je
dostupny jako prisluenstvi.

Osadzovaci adaptér na frézovanie blizko okraja je
dostupny ako prisluSenstvo.

Jako wyposazenie dodatkowe dostepny jest adapter
do frezowania blisko krawedzi.

A peremhez kozeli marashoz vald ofszet-adapter
kiegészit6ként kaphato.

Namestitveni adapter za rezkanje blizu roba je
dobavijiv kot del opreme.

Pomierljivi adapter za glodanje u blizini rubova se
moze kupiti kao pribor.

lekartas adapteris frézéSanai malu tuvuma ir piegjams
ka papildaprikojums.

Perstamimo adapter, skirta frezuoti prie pakrasciy,
galima jsigyti kaip prieda.

Nihkeadapter serva Idhedal IGikamiseks on saadaval
lisatarvikuna.

BoamoxHa nocTaska afantepa 60KOBOTO CMeLLeHIs
ANs pe3ku Brn3Ko K kpato B kayecTee
FOMONHUTENBHOI MPUHAANEXHOCTA.
lpemecTBaLLmaT anantep 3a psizaHe 6nm3o [o pvba
ce npeanara kato NMpuHaanexHoCT.

Adaptorul de decalare pentru taiere aproape de
margine este disponibil ca accesoriu.

AnanTepot 3a 0dcer 3a cevetbe tnnay pabosn e
ZAocTaneH kako A0AaTOK.

ApanTep i3 3cyBOM Ans (hpesepyBaHHA G13bKO Mo
Kpato OCTYMHMiA B SIKOCT AOMOMDKHOTO 0BnaHaHHS.
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Remove the battery pack

» before starting any work on the
machine.
i Vor allen Arbeiten an der
Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer
I'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire |a bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervencgéo na
maquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bar batteriet
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain
alan erikoismies.

Mpwv ano6 kaBe epyacia ot punxavn
QAQAIPEITE TNV AVIOAAGKTIKT) JmaTapia.
Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan énce
kartus akuyt gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke
akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a késziilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
Zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

Enne koiki téid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.

BbIHBTE aKKyMyNSTOP U3 MalUWHbI NEpes,
NPOBEAEHNEM C HEN Kaknx-nnmbo
MaHVNyNAUUiA.

Mpeay 3anoyBaHe Ha kakBUTO e Aa e paboTu
o MalluHaTa u3BafeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe
orice interventie pe masina.

OrtcTpaHeTe ja 6atepujata npe aa
3anoyHeTe Aa ja KopUCTUTE MalumHaTa.
Mepep 6yab-skMMu poboTamu Ha MaLLInHI
BUMHSTU 3MiHHY aKyMynsiTopHy 6atapeto.
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Coarse adjustment
Grobeinstellung
Réglage grossier
Regolazione
grossolana

Ajuste aproximado
Ajuste grosso
Grove afstelling
Grovindstilling
Grovinnstilling
Grovinstallning
Karkea saato
Adpopeprig pubuion
Kaba ayar

Hrubé nastaveni

Fine adjustment
Feineinstellung
Réglage fin
Regolazione di
precisione

Ajuste fino

Ajuste de precisao
Fijne afstelling
Finindstilling
Fininnstilling
Fininstalining
Hienoséato
PUBpion akpiBeiag
Hassas ayar
Jemné nastaveni
Jemné nastavenie

Nastawienie
precyzyjne

Hrubé nastavenie
Nastawienie zgrubne
Durvabeallitas
Groba nastavitev
Grubo namjestanje
Aptuvena reguléSana
Grubus reguliavimas
Jamehaéalestus
T'py6asi perynuposka
I'py6a HacTpoitka
Reglaj brut

Tpy6o
npunarogyBate

TpyGe perynitoBaHHsi
ol Ll

Finombeallitas

Fina nastavitev

Fino namjestanje

Preciza iestati$ana

Tikslus reguliavimas

Peenhaalestus

To4Has perynupoeka

®uHa HacTpolika

Reglaj fin

®uHo

npunarogyBatse

TouHe perynioBaHHs!
aclil) Ll







Fine adjustment
Feineinstellung
Réglage fin

Regolazione di
precisione

Ajuste fino

Ajuste de precisao
Fijne afstelling
Finindstilling
Fininnstilling
Fininstallning
Hienos&éto
PUBpion akpiBeiag
Hassas ayar
Jemné nastaveni
Jemné nastavenie

Nastawienie
precyzyjne

Finombeallités

Fina nastavitev

Fino namjestanje

Preciza iestatiSana

Tikslus reguliavimas

Peenhé&alestus

ToyHasi perynupoeka

®uHa HacTpoiika

Reglaj fin

duHo

npunaropyBate

TouHe peryntoBaHHs
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Coarse adjustment
Grobeinstellung
Réglage grossier
Regolazione
grossolana

Ajuste aproximado
Ajuste grosso
Grove afstelling
Grovindstilling
Grovinnstilling
Grovinstéllning
Karkea saatd
ABpopepri puBpion
Kaba ayar

Hrubé nastaveni
Hrubé nastavenie
Nastawienie zgrubne
Durvabeallités

Fine adjustment
Feineinstellung
Réglage fin

Regolazione di
precisione

Ajuste fino

Ajuste de precisao
Fijne afstelling
Finindstilling
Fininnstilling
Fininstallning
Hienos&éto
PUBpion akpiBeiag
Hassas ayar
Jemné nastaveni
Jemné nastavenie
Nastawienie
precyzyjne
Finombeallités

Groba nastavitev
Grubo namjestanje
Aptuvena reguléSana
Grubus reguliavimas
Jémehaalestus
Ipybas perynuposka
Ipy6a HacTpoiika
Reglaj brut
Ipy6o
npunaropysarse
I'py6e perynioBaHHs
ol Ll

Fina nastavitev
Fino namjestanje
Preciza iestati$ana
Tikslus reguliavimas
Peenhaalestus
TouHas perynupoBka
®uHa HacTpolika
Reglaj fin
duHo
npunaropyBarse
TouHe perynioBaHHs
aclill Ll




Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)
Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)

Handgreep (geisoleerd)
Handtag (isolerede gribeflader)

Handtak (isolert gripeflate)
Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

XelpoAaBr) (Hovwpévn em@dveia Aaprg)
El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana uchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogofeliilet)

Rogaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver§anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Kéepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (M3onm1poBaHHasi NOBEPXHOCTb
pyyku)

PbKoxBaTka (13onmpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBalLiaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)
[pluka (M3onupaHa noBpLUMHa)
Pyuka (i3onboBaHa NOBEPXHS Py4KM)

(M5 30 paid dals) Gadal




Only work oppositely oriented!

Nur im Gegenlauf arbeiten!

Travailler seulement en sens opposé!
Lavorare solo in senso contrario!

Mueva solo la pieza a mecanizar en
rotacion contraria a la fresal!

So trabalhar em contra-rotagao!

Uitsluitend in tegengestelde richting
werken!

Der arbejdes kun i modigb!
Arbeid bare i motsatt retning!
Arbeta endast mot rotationsriktningen!

Syota tydkappale ainoastaan
jyrsinteran pyérimissuuntaa vastaan!

Na epyadeoTe pévo otnv avtifetn
AerToupyial

Sadece karsit hareketle ¢alisin!
Pracujte jen v protichodu!
Pracovat len protibezne!

Praca W)'/iqcznie przy przeciwnym

utozeniu!

Csak a gép forgasiranyaval
ellentétesen mozgassa a
munkadarabot!

Delajte samo v nasprotnem teku!
Raditi samo u protusmjeru!
Jastrada tikai pretéja virziena!
Dirbkite tik prieSpriesine kryptimi!
Todtage ainult vastassuunas!

Pa6oTtaTb TONbKO OMMNO3UTHO
opueHTUpoBaHo!

PaboTteTe camo B HacpeLyHo
aBwkeHue!

Lucrati numai in sens opus !

Pab6oTeTe UCKMy4rBO CNPOTUBHO
cBpTeHun!
MpautoBatu nuile y 3ycTpiyHOMY
Hanpsmky!

11288 uSlaall olad¥) (& Josll Cang







M18 FTR

TECHNICAL DATA TRIM ROUTER

Production COE..........cvuuieuieierierieeieis s

4744 6001...

Rated no-load speed

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

CAGE SITOKE ... 38 mm
COllEt dIAMELET. ... 6 mm, 1/4"
Battery VOIAGE. ... 18V
Router diameter max 38 mm
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types...........ocureerrirerierieeeeissseseessesseneeens M18B..., M18 HB ...
Recommended charger M12-18 ..., M1418 C6
Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level (Uncertainty K=3dB&A)) 80,02 dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A) 91,02 dB (A)
Always wear ear protectors!

Total vibration values (vector sum in the three axes) determined according to

EN 62841.

Vibration emission value an . 0,88 m/s?
UNCEMAINtY K= ..o 1,5 m/s?
WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and may
be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with different
accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not
actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep the

hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow al |
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A TRIM ROUTER SAFETY WARNINGS

Use clamps or another practical way to secure and support the
workpiece to a stable platform. Holding the work by your hand or against
the body leaves it unstable and may lead to loss of control.

Only use rotary cutting bits are suitable for the speed of the tool. The
rotary cutting bit must be suitable for speed up to 31000 min-!

Only the collets may be used, which are supplied with the machme.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use protective equipment. Always wear safety glasses when Always wear
goggles when using the machine. It is recommended to wear gloves, sturdy
non slipping shoes and apron.

Never reach into the danger area of the plane when it is running.

Always use the protective shields on the machine.

Only use tools whose permitted speed is at least as high as the highest
no-load speed of the machine.

Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
Only use professionally grinded router cutters.

Only use router cutter with correct shank diameter.

The workpieces should be clamped down before cutting.

Put the router back to original position after usage (loosen clamping lever
to secure cage).

Only move the workpiece in counter rotation to cutter (only work oppositely
oriented)! For security, use devices such as safety- and pressure device,
quide slide, rip fence, etc.

The dust produced when using this tool may be harmful to health (e.g.
when working oak or beech wood, stones, paint, which could contain lead
or other harmful chemicals). Do not inhale the dust. Use a dust absorption
system and wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Do not machine any materials that present a danger to health (e.g.
asbestos).

30 ENGLISH

Switch the device off immediately if the insertion tool stalls! Do not switch
the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could
trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the
insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:

« itis tilted in the workpiece to be machined

+ it has pierced through the material to be machined

+ the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.

The insertion tool may become hot during use.

+ when changing tools

+ when setting the device down

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid electric cables
and gas or waterpipes.

Clamp your workpiece with a clamping device. Unclamped workpieces can
cause severe injury and damage.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by burning
them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to protect our
environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit risk).

Use only System M18 chargers for charging System M18 battery packs. Do
not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry rooms.
Keep dry at all times.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger in
fluid or al-low a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., Can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The router can be used for rabbeting, rounding off, chamfering, routing of
edges, as well as pitting in wood and plastic.

This router can be used with the following types of rotary cutting bits:

+ slotter bit
+ roundover bit
+ trim bit

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product described under

“Technical Data” fulfills all the relevant regulations and the directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC, and the following
harmonized standards have been used:

EN 62841-1:2015
EN 62841-2-17:2017
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

Z,a A j\__
AIexanderlKrug C €
Managing Director

Authorized to compile the technical file.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIES

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the
battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, after use, the battery packs have to be fully
charged.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from the
charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away from
moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 2 seconds and then
the tool will turn OFF.

To reset, release the trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperatur of the battery could
become to high. If this happens, the battery will shut down.

Place the battery on the charger to charge and reset it.
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further
requirements.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject to
Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport are
exclusively to be carried out by appropriately trained persons and the
process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packaging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice

MAINTENANCE

Use only Milwaukee accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please contact one of
our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Accessory - Not included in standard equipment, available as
an accessory.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Wear eye protection.

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable batteries
together with household waste material.

Electric tools and batteries that have reached the end of their
life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling advice
and collection point.

European Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark




TECHNISCHE DATEN OBERFRASE M18 FTR
Produktionsnummer . 47446001...
...000001-999999
Nennleerlaufdrehzahl 10000 - 31000 min"!
FRASAUD ..o 38 mm
SPANNZANGEN-F .......ooovvirerireeiseiseresi s 6 mm, 1/4"
Spannung Wechselakku . 18V
Fréser-g s 38 mm
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (2.0 Ah ... 12 Ah).. 1,79 kg ... 2,86 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten.......... -18..+50 °C
Empfohlene Akkutypen M18B..., M18 HB ...

Empfohlene Ladegerate

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:

M12-18 ..., M1418 C6

80,02 dB (A)

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))

Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehdrschutz tragen!
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen) ermittelt
entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

1,5 m/s?

Unsicherheit K=3dB(A)
WARNUNG

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gema® EN 62841 gemessen und
konnen fir den Veergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fiir eine vorldufige Einschétzung der Belastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungs- und Geréuschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kénnen sich die
Schwingungs- und Geréuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar l&uft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmainahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder L&rm fest, wie z. B.: Wartung
des Werkzeugs und des Zubehdrs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

A\ SICHERHEITSHINWEISE FUR OBERFRASE

Benutzen Sie Schraubzwingen oder andere praktische Hilfsmittel um
das Werstiick an einer stabilen Unterlage zu befestigen. Durch das
Halten des Werkstickes mit der Hand oder das gegendriicken mit dem
Kérper kann das Werkstick verrutschen und dies kann zum Verlust der
Kontrolle fihren.

Nur Fraser verwenden, die fiir die Geschwindigkeit des
Elektrowerkzeugs geeignet sind. Der Fraser muss fiir eine
Geschwindigkeit von bis zu 31000 min* geeignet sein.

Es dirfen nur die Spannzangen verwendet werden, die mit der Maschine
mitgeliefert werden.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Schutzausristung verwenden. Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen. Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres
Schuhwerk und Schiirze werden empfohlen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk und Schiirze
werden empfohlen.

Nicht in den Gefahrenbereich der laufenden Messer greifen!
Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden.

Nur Arbeitswerkzeuge verwenden, deren zuldssige Drehzahl mindestens
s0 hoch ist wie die hochste Leerlaufdrehzahl des Geréates.

Spéne oder Splitter diirfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Nur fachménnisch geschliffene Fraser verwenden.

Nur Fraser mit passendem Schaftdurchmesser verwenden.

Werksticke vor dem Frasen festspannen.

Die Oberfrase nach dem Frasen in die Grundstellung zuriickstellen
(Klemmhebel zur Fraskorbfeststellung losen).

Das Werksttick gegen die Drehrichtung des Frasers bewegen (nur im

Gegenlauf arbeiten)! Benutzen Sie zum sicheren Arbeiten Einrichtungen

wie z.B. Schutz- und Druckvorrichtung, Anschlagplatte, Zufiihrschieber etc.!

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich (z.B. beim

Bearbeiten von Eichen- und Buchenholz, Gestein, Farbanstrichen, die Blei

oder andere Schadstoffe enthalten kénnen) und sollte nicht in den Kérper

%elangen. Staubabsaugung verwenden und zusatzlich geeignete
taubschutzmaske tragen. Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B.

Aufsaugen.

Es diirfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine

Gesundheitsgefahrdung ausgeht (z.B. Asbest).

Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerat sofort

ausschalten! Schalten Sie das Gerét nicht wieder ein, solange das

Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei kdnnte ein Riickschlag mit hohem

Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir

die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berticksichtigung der

Sicherheitshinweise.

Mdgliche Ursachen dafiir kénnen sein:

+ Verkanten im zu bearbeitenden Werkstiick

* Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials

+ Uberlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.

Das Einsatzwerkzeug kann wahrend der Anwendung heift werden.

* bei Werkzeugwechsel

+ bei Ablegen des Gerates

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf elektrische Kabel,

Gas- und Wasserleitungen achten.

Sichern Sie Ihr Werkstiick mit einer Spannvorrichtung. Nicht gesicherte

Werkstlicke kénnen schwere Verletzungen und Beschéadigungen

verursachen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie Ihren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegensténden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeraten des Systems M18
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
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Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in trockenen Raumen
lagern. Vor Nasse schiitzen.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batterieflissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batteriefllissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzliglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht in
Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Geréate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Fliissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Oberfréase ist einsetzbar zum Nutfrasen, Abrundfrasen, Fasenfrasen,
Kantenfrésen und Lochfrasen in Holz und Kunststoff.

Diese Oberfrése kann mit den folgenden Frésertypen betrieben werden:

+ Nutfraser
+ Abrundfraser
+ Bindigfraser

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeméaf verwendet
werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter "Technische
Daten" beschriebene Produkt mit alle relevanten Vorschriften der Richtline
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG und den folgenden
harmonisierten normativen Dokumenten (ibereinstimmt:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

Alexander Krug

Managing Director c €

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKKUS
Léngere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Gber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Léangere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus voll
geladen werden.

Fir eine méglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.

Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. extrem
hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plétzlichem Stopp oder
Kurzschluss, brummt das Elektrowerkzeug 2 Sekunden lang und schaltet
sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen kann sich der Akku stark erhitzen. In diesem
Fall schaltet der Akku ab.

Den Akku dann in das Ladegerét stecken um ihn wieder aufzuladen und zu
aktivieren.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraRe
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieRlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachméannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschliisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

WARTUNG

Nur Milwaukee Zubehdr und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren
Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschtire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

sorgfaltig durch.

d |
=
Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetriebnahme

Stets eine Schutzbrille tragen!

Elektrogerate, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen mit
dem Hausmilll entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln und
zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behérden oder bei
Ihrem Fachhandler nach Recyclinghéfen und Sammelstellen.

Européisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitétszeichen

m Euroasiatisches Konformitétszeichen
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES DEFONCEUSE

M18 FTR

Numéro de série.........

4744 6001...

Vitesse de rotation a vide

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

38 mm

Course de fraisage ...

Diamétre des pinces de serrage
Tension accu interchangeable

6 mm, 1/4"
18V

Diametre des fraises...

38 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)

Température conseillée lors du travail.

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Batteries CONSBIMIEES...........vverevirireee s

M18B..,M18HB ...

Chargeurs de batteries conseillés..........

M12-18 ..., M1418 C6

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A)) ...

80,02 dB (A)

Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))......
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies
conformément & EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire an

91,02 dB (A)

Incertitude K=3dB(A)

0,88 m/s?
1,5 m/s?

ATTENTION

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme
EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond a 'application principale de 'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des applications
différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter considérablement

le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de l'outil ou des périodes ou il est en
marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour
pouvoir s'y reporter ultérieurement.

A\ CONSIGNES DE SECURITE POUR DEFONCEUSE

Utilisez des serre-joints & serrage ou d'autres moyens auxiliaires
pratiques pour fixer la piéce a ceuvrer sur un support robuste. Si la
piece a ceuvrer est maintenue a la main ou suite a une contre-pression
avec le corps, il se peut que la piéce a ceuvrer glisse et que cela provoque
une perte de contréle.

Utiliser uniquement des fraises adaptées a la vitesse de I'outil
électrique. La fraise doit étre adaptée a une vitesse allant jusqu'a

31000 min-'.

Utiliser uniquement les pinces de serrage fournies avec la machine.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE TRAVAIL

Utiliser 'équipement de protection. Toujours porter des lunettes protectrices
en travaillant avec la machine. Des gants de sécurité, des chaussures
solides et a semelles antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec la machine.
Des gants de sécurité, des chaussures solides et a semelles
antidérapantes et un tablier sont recommandés.

Ne pas mettre la main dans la zone dangereuse des coteaux!
Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la machine.

N'utiliser que des outils dont la vitesse de rotation admissible correspond
au moins a la vitesse a vide maximale de la machine.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en
marche.

N'utiliser que des fraises rectifiées par des professionnels.

Utiliser uniquement des fraises avec un diamétre de tige adéquat

Avant de commencer l'opération de fraisage, serrer les piéces a travailler.
Aprés ['opération de fraisage, retourner la défonceuse dans la position de
repos (Lacher le levier de blocage pour blocage du berceau de fraisage).
L'avance de la piéce a travailler doit étre opposée au sens de rotation de la
fraise (travailler seulement en sens opposé)! Pour un travail sdr, utiliser des

dispositifs tels que les dispositifs de protection et de pression, plaque
butée, barre conductrice, etc.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne
devraient pas pénetrer dans le corps. Utiliser un dispositif d'aspiration de
poussiéres et porter en plus un masque de protection approprié. Eliminer
soigneusement les dépots de poussieres, p. ex. en les aspirant au moyen
d'un systéme d'aspiration de copeaux.

II'est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex.
amiante).

Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas
réactiver le dispositif avec l'outil bloqué; il y a le risque de provoquer un
contrecoup avec moment de réaction élevé. Etablir et éliminer la cause du
blocage de l'outil en prétant attention aux consignes de sécurité.

Les causes possibles sont :

+ Encastrement dans la piéce a travailler.

+ Le dispositif a traversé le matériau a travailler en le cassant.

+ Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
Durant I'utilisation, l'outil peut se surchauffer.

+ durant le remplacement de l'outil

+ durant la dépose de I'outil

Lors du percage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours
faire attention aux cables électriques et aux conduites de gaz et d'eau.
Fixer fermement la piéce en exécution a I'aide d'un dispositif de serrage.
Des piéce en exécution non fermement fixées peuvent provoquer des
dommages et des Iésions graves.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
menagers. Milwaukee offre un systéme d'évacuation écologique des accus
usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme M18 qu'avec le
chargeur d'accus du systéeme M18. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les stocker
que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact
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avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de I'eau
et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec
de I'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d‘incendie, de blessures corporelles
et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne jamais immerger l'outil, le
bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un fluide a
Iintérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment
ou de blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La défonceuse est congue pour un travail de fraisage de rainures, arrondis,
chanfreins, arétes et entrées dans du bois et des matieres plastiques.

Cette défonceuse peut étre utilisée avec les types de fraises suivants :

+ Fraise a rainurer
+ Fraise pour arrondi
+ Fraise a affleurer

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le produit décrit aux
"Données techniques" est conforme a toutes les dispositions des directives
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE et des documents normatifs
harmonisés suivants:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN |EC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

4 A
Alexander Krug
Managing Director

Autorisé & compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

ACCUS

Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de non
utilisation.

Une température supérieure & 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter
les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres [utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:

Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.

Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

En cas de surcharge de I'accu suite a une consommation de courant trés
élevée, par exemple des couples extrémement hauts, un coincement du
foret, un arrét soudain ou un court-circuit, I'outil électrique se met a
bourdonner pendant 2 secondes et s'éteint automatiquement.

Pour le remettre en marche, il faut relacher le poussoir de commutateur,
puis I'enclencher a nouveau.

Il se peut que I'accu s'échauffe fortement s'il est soumis a des sollicitations
extrémes. Dans ce cas, il se déconnecte.

Metre alors I'accu en place dans le chargeur pour le recharger
et l'activer.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

+ Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
I'intérieur de son emballage.

+ Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser & votre
transporteur professionnel.

ENTRETIEN

N'utiliser que des pieces et accessoires Milwaukee. Pour des pieces dont
I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations de service
apres-vente Milwaukee (voir brochure Garantie/Adresses des stations de
service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du dispositif
en indiquant le modéle de la machine et le numéro de six chiffres imprimé
sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre d'assistance
technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

I f ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
» interchangeable.

Accgssoires - Ces piéces ne font pas partie de la livraison. Il
s'agitla de compléments recommandes pour votre machine
et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en
service

Porter toujours des lunettes de protection!

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a collecter
séparément et a remettre a un centre de recyclage en vue de
leur élimination dans le respect de I'environnement.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé en
vue de connaitre I'emplacement des centres de recyclage et
des points de collecte.

Marque de conformité européenne

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie
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DATI TECNICI ELETTROFRESATRICE

M18 FTR

Numero di serie..........

4744 6001...

Numero di giri a vuoto

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Corsa di frESAMUA.........c.oureeerieereeceeceeie e 38 mm
o pinze di serraggio.. 6 mm, 1/4"
Tensione Datteria ............ccocvvvrieiriiirirs s 18V
FIES@-B ..o 38 mm
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18..+50 °C
Batterie consigliate ... M18B..., M18HB ...
Caricatori consigliati M12-18 ..., M1418 C6
Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A)) 91,02 dB (A)
Utilizzare le protezioni per l'udito!
Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni) misurati
conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione an 0,88 m/s?
Incertezza della misura K=3dB(A)...... 1,5 m/s?

ATTENZIONE

II/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base della
norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Pud/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione preliminare

dell'esposizione.

Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se I'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile € spento o & in funzione ma non sta
lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

E AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni
operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo elettroutensile.
Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate puo causare scosse
elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per
ogni esigenza futura.

A\ INDICAZIONI DI SICUREZZA PER FRESATRICE VERTICALE

Usare morsetti a vite o altri ausili pratici per fissare il pezzo da
lavorare su di una base stabile. Tenere il pezzo da lavorare con la mano
o cercare di fissarlo con il corpo potrebbe comportare lo slittamento del
pezzo, con conseguente perdita del controllo.

Usare esclusivamente frese adatte per la velocita dell’elettroutensile.
La fresa deve essere adatta per velocita fino a 31000 min-'.

Devono essere utilizzate esclusivamente le pinze di serraggio fornite con la
macchina.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Usare dispositivi di protezion. Durante 'uso dell'apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di
protezione per la respirazione e per |'udito, oltre ai guanti di protezione.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali di protezione.
Inoltre si consiglia di usare sistemi di protezione per la respirazione e per
l'udito, oltre ai guanti di protezione.

Quando l'utensile & in funzione, tenersi sempre ad una distanza di
sicurezza.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell'apparecchio.

Impiegare solo utensili da lavoro, il cui il minimo numero di giri ammessi a
vuoto sia pari al piu elevato numero di giri della corsa a vuoto dell'utensile.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre I'utensile & in funzione.

Utilizzare esclusivamente lame fresatrici professionali. Quando possibile
lisciare il pezzo su cui si lavora e tenere l'utensile con entrambe le mani.

Utilizzare solo utensili con gambo dal diametro adatto.
Fissare il pezzo da lavorare prima di iniziare 'operazione di fresatura.

Dopo l'operazione di fresatura, riportare la fresatrice verticale nella
Fosiz;one di partenza. (allentare la leva di bloccaggio del cestello della
resa
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Muovere il pezzo da lavorare in senso contrario al senso di rotazione della
fresa (lavorare solo in senso contrario). Per un lavoro pii sicuro, utilizzate
sempre dispositivi di protezione, piastre di arresto e dispositivi di
alimentazione.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile pud
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare in
contatto con il corpo. Usare un sistema d'aspirazione polvere e indossare
una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i depositi di polvere,
per esempio con un aspiratore.

E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad
es. amianto).

Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non
riaccendere il dispositivo fino a quando 'utensile ad inserto resta bloccato;
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di
reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.

Le possibili cause sono:

* Incastro nel pezzo in lavorazione

+ |l dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo

+ Il dispositivo elettrico € stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
Durante I'uso 'utensile ad inserto puo surriscaldarsi.

+ durante la sostituzione dell'utensile

+ durante il deposito dell'utensile

Forando pareti, soffitti 0 pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e alle
condutture dell'acqua e del gas.

Fissare in sicurezza il pezzo in lavorazione con un dispositivo di serraggio.
Pezzi in lavorazione che non siano fissati in sicurezza possono causare
gravi lesioni e danni.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Si prega di leggere con attenzione le istruzioni riguardanti la sicurezza, nel
volantino allegato.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M18 sono ricaricabili esclusivamente con i caricatori
del System M18. Le batterie di altri sistemi non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria ne il caricatore e conservarli solo in luogo asciutto.
Proteggerli dalla umidita.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al prodotto
causati da corto circuito, non immergere mai ['utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o
prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

La fresa verticale puo essere utilizzata per fresare scanalature, curve,
smussi, spigoli e fori del legno e nei materiali sintetici.

Questa fresa verticale puo essere utilizzata con i seguenti tipi di fresa:

« fresa per scanalature
+ fresa di arrotondamento
+ fresa di rifinitura

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il prodotto descritto
ai "Dati tecnici" corrisponde a tutte le disposizioni delle direttive 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/CE, 2006/42/UE e successivi documenti normativi
armonizzati:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

/ y aw
Alexander Krug
Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIE

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate prima
dell'uso.

Atemperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto ad
esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le batterie
dopo l'uso.

Per una piti lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico dellaccumulatore dovuto a consumo molto elevato
di corrente, ad es. coppie di serraggio estremamente elevate, bloccaggio
della punta, arresto improwviso o cortocircuito, I'elettroutensile romba per 2
secondi e poi si spegne automaticamente.

Per riaccenderlo, rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a carichi estremi, I'accumulatore puo surriscaldarsi. In
questo caso I'accumulatore si spegne.

Inserire I'accumulatore nell'apparecchio carica-batterie per ricaricarlo e
attivarlo.

@ﬂ

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ |l trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente
da persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere
gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti.

+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all'interno
dell'imballaggio.

+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono
essere trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio Milwaukee.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall'Milwaukee va preferibilimente effettuata dal servizio di assistenza clienti
Milwaukee (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di necessita & possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei cifre sulla
targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica o direttamente
a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

=
=
=]
o
=

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

2 ">

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di mettere
in funzione l'elettroutensile.

Indossare sempre occhiali protettivi!

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato dove
si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico
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DATOS TECNICOS FRESADORA

Namero de produccion

M18 FTR

4744 6001...

Velocidad en vacio ...

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Carrera 38 mm
Diadmetro de pinza..... 6 mm, 1/4"
Voltaje de bateria 18V
Didmetro de fresa ...... 38 mm
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)........ 1,79 kg ... 2,86 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C
Tipos de acumulador recomendados .. M18B..., M18HB ...

Cargadores recomendados

M12-18 ..., M1418 C6

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 62841.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:

80,02 dB (A)

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))

Resonancia acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones) determinado
segun EN 62841.

91,02 dB (A)

Valor de vibraciones generadas an......
Tolerancia K=3dB(A)

0,88 m/s?
1,5 m/s?

ADVERTENCIA

El nivel de emisién de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emision de ruido y vibracién puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracién y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicién durante el periodo total de trabajo.
Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

A\ 1INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA FRESADORA

Utilice prensas de tornillo u otros medios de ayuda para sujetar la pieza de
trabajo en una superficie estable. Al sujetar la pieza de trabajo con la mano o
al contrapresionarla con el cuerpo, ésta puede correrse y provocar el pérdida de
control.

Utilizar solo fresadoras apropiadas para la velocidad de la herramienta
eléctrica. La fresadora debe ser apropiada para una velocidad de hasta
31000 min™".

Solo se pueden utilizar las pinzas tensoras suministradas con la maquina.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES

Utilice el equipamiento de proteccion. Para trabajar con la maquina, utilizar
siempre gafas de proteccion,guantes, calzado de seguridad antideslizante, asi
como es recomendable usar protectores auditivos.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de proteccion,guantes,
calzado de seguridad antideslizante, asi como es recomendable usar
protectores auditivos.

No manipular en el rodillo ni en las cuchillas con la maquina conectada.
Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina.

Utilice solamente Utiles cuya velocidad permitida sea como minimo tan alta
como la velocidad en vacio mas alta de la maquina.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la
maquina en funcionamiento.

Utilice solamente fresas afiladas de forma profesional.
Utilizar sélo fresas con didmetros de vastago adecuado.
Las piezas de trabajo deben estar fijadas antes de iniciar el corte.

Ponga la fresadora en la posicion original después de usarla (afloje la palanca
de fijacion para asegurar la base de fresado).

En trabajo estacionario, mueva sélo la pieza a mecanizar en rotacion contraria a
la fresa. Por motivos de seguridad, use dispositivos tales como mecanismo de
proteccion y presion, guia paralela, etc.
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El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser perjudicial
para la salud. Use un sistema de absorcion de polvo y utilice una mascara
adecuada de proteccion contra el polvo. Limpie el polvo depositado, por ejemplo
con un aspirador.

No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej.
amianto).

iEn caso de que se bloguee el itil, el aparato se debe desconectar
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el util esté
blogueado; se podria producir un rechazo debido a la reaccion de retroceso
brusca. Averigue y elimine la causa del blogueo del util, teniendo en cuenta las
indicaciones de seguridad.

Causas posibles para ello pueden ser:

+ Atascamiento o blogueo en la pieza de trabajo

+ Rotura del material con el que esté trabajando

+ Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la maquina mientras ésta se encuentra en
funcionamiento.

El util se puede calentar durante el uso.

+ en caso de cambiar la herramienta

+ en caso de depositar el aparato

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables
eléctricos y tuberias de gas o agua.

Fije la pieza de trabajo con un dispositivo de fijacién. Las piezas de trabajo no
fijladas pueden causar lesiones graves y deterioros.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterfas usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores Milwaukee
ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para proteger el medio
ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema M18 en cargadores M18. No
intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guérdelos sdlo en lugares secos.
Protéjalos de la humedad en todo momento.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes
de &cido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste, limpie
inmediatamente la zona con agua y jabén. Si el contacto es en los ojos,
limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico.

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios al
producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar,

ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que contienen,

etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La fresadora se puede usar para ranurado, redondeado, biselado, fresado
de bordes, asi como grabar en madera, plasncos y metales no férricos.

Se puede operar esta rebajadora con los siguientes tipos de fresadora:

+ Fresadora ranuradora

+ Fresadora redondeadora

+ Fresadora enrasadora

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo "Datos
técnicos" esta en conformidad con todas las normas relevantes de la directiva
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/CE, 2006/42/UE y con las siguientes normas o
documentos normalizados:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
ZM‘ (J/

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIA

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes de
usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la bateria. Evite
una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de
sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben mantener
limpios.

Para un tiempo optimo de vida, deberén cargarse las baterias completamente
después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida til, las baterias recargables se
deberan retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo muy elevado de corriente,
por &j. debido a pares muy elevados, agarrotamiento del taladro, parada
repentina o cortocircuito, la herramienta eléctrica zumbara durante 2 segundos
y se desconectara automaticamente.

Para reconectarla, liberar primero el gatillo interruptor y después conectarla de
nuevo.

Bajo cargas extremas, el acumulador se puede calentar mucho. En este caso
desconectar el acumulador.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez y activarla.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo, observando
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterfas recargables de iones de litio por
empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del transporte de
mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio y el transporte deben
ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente.
El proceso completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar
que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

+ Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa de
transportes.

MANTENIMIENTO

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos Milwaukee. Piezas cuyo
recambio no esta descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse en un
centro de asistencia técnica Milwaukee (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de maquina y el nimero de seis digitos en la placa indicadora
de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Ef {ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!
hd |

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
méaquina.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar, disponible en
la gama de accesorios.

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
herramienta

Lleve puestas en todo momento gafas protectoras!

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de reciclaje
para una eliminacion respetuosa con el medio ambiente.
Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico
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CARACTERISTICAS TECNICAS TUPIA M18 FTR

Namero de produgéo . 474460 01...
...000001-999999

Velocidade em vazio....... 10000 - 31000 min”!

Curso da fresa

38 mm

o da pinca de aperto....:.... _—
Tens&o do acumulador

6 mm, 1/4"
18V

Diametro da fresa.......

38 mm

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)

Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar ............

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Tipos de baterias recomendadas ..........

M18B..,M18HB ...

M12-18 ..., M1418 C6

Carregadores recomendados

Informagdes sobre ruido/vibragdo
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da presséo de ruido (Incertez K=3dB(A))

80,02 dB (A)

Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A))
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragéo (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 62841.

91,02 dB (A)

Valor de emissdo de vibragéo an
Incertez K=3dB(A) ..

0,88 m/s?
1,5 m/s?

AVISO

O nivel de emissdo de ruido e vibragdo fornecido nesta ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma EN
62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliag@o preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicacdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicagbes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutengo for deficiente, a emisséo de ruidos e vibragdes podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposig&o ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposicdo a vibragdo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em funcionamento,
n&o esté realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposigao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengao da ferramenta

e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padrdes de trabalho.

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugdes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
Iapresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
esdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A AVISOS DE SEGURANCA PARA A TUPIA

Use sargentos ou outros recursos praticos para fixar a pega a
trabalhar em uma base sélida. Se a peca a trabalhar for segurada com a
mao ou apoiada de encontro com o corpo, a pega podera deslocar-se o
que podera levar a perda do controlo.

S0 use fresas apropriadas para a velocidad da ferramenta elétrica. A
fresa deve ser adequada para uma velocidade de até 31000 min-'.

S6 devem ser usadas as pingas fornecidas com a maquina.

INSTRUGOES DE SEGURANCA E TRABALHO SUPLEMENTARES

Utilizar equipamento de protecgéo. Usar sempre 6culos de protecgdo ao
trabalhar com a maquina. Recomenda-se a utilizagéo de luvas de
protecgdo, protectores para os ouvidos e mascara anti-poeiras.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizag&o de luvas de protecgéo, protectores para os
ouvidos e mascara anti-poeiras.

Manter as maos fora da zona de perigo das laminas em rotago!
Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de protecgéo.

Use apenas discos cuja velocidade permitida seja téo alta como a max.
velocidade em vazio da maquina.

Nao remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Use apenas fresas profissionais.

Utilizar apenas fresas com um diametro do veio adequado.

Fixar as pecas antes da fresagem.

Concluido o trabalho, levar a maquina & posigo inicial (soltar o manipulo
de fixagao da tupia).

Mover a pega a trabalhar em sentido contrario ao de rotagao da fresa (s6
trabalhar em contra-rotagaol). Para um trabalho seguro utilize meios

auxiliares, tais como dispositivo de protecao e presséo, placa de batente,
dispositivo de alimentagao, etc.!
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A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa para
a saude e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema de
absorgao de poeiras e use uma mascara de protecgo. Retire
completamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.
Nao devem ser procesados materiais que representem um perigo para a
saude (p. ex. asbesto).

Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de insergéo
bloguear! Nao ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da
ferramenta de insercao, pois isso pode levar a um recuo repentino com
uma alta forca reactiva. Verifique e elimine a causa do bloqueio da
ferramenta de insergdo, observando as instrugdes de seguranca.
Causas possiveis podem ser:

+ Emperramento na peca a trabalhar

+ Material a processar rompido

+ Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Nao toque na maquina em operagao.

Aferramenta de insercéo pode ficar quente durante a operagao.

+ na troca das ferramentas

* ao depositar o aparelho

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengao a que ndo
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de gas e agua.

Fixe a pega a trabalhar com um dispositivo de f|xagao Pecas a trabalhar
ndo fixadas podem levar a feridas graves e danos sérios.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminagéo de acumuladores gastos que respeita o
meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M18 para recarregar os
acumuladores do Sistema M18. Nao utilize acumuladores de outros
sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituicéo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, devera lavar-se imediatamente com agua e
sab&o. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de imediato

durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais depressa
possivel.

Adverténcial Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagdo
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
n&o penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como agua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

Atupia serve para fresar ranhuras, chanfros, cantos e furos em madeira e
plasticos.

Esta tupia pode ser utilizada com os seguintes tipos de fresas:

+ fresa de ranhura
+ fresa de arrendondar
+ fresa niveladora

Nao use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob
"Dados técnicos" corresponde com todas as disposicdes relevantes da
diretiva 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE e dos seguintes
documentos normativos harmonizados.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

/ y oy
Alexander Krug
Managing Director

Autorizado a reunir a documentagéo técnica.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULADOR

Acumuladores néo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizagao.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco acumulador.
Evitar exposi¢ao prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida til 6ptima das baterias, tera que carrega-las plenamente
apos a sua utilizagéo.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser removido
da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo extremamente
elevado, um bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um
curto-circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 2 segundos e desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor. Sob
condicGes extremas, a bateria pode aquecer demasiado. Neste caso a
bateria desliga-se.

Voltar entéo a colocar 0 acumulador no carregador para o carregar de
novo e para assim o activar.
TRANSPORTE DE BATERIAS DE IAQ-LITIO

Baterias de ido-Iitio estéo sujeitas as disposicdes da legislacéo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposigdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ 0O utilizador pode efetuar o transporte rodoviario destas baterias sem
restrigdes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao do
transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente por
pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e isolados
para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

MANUTENGAQ

Utilizar unicamente acessoérios e pegas sobressalentes da Milwaukee.
Sempre que a substituicao de um componente n&o tenha sido descrita nas
instrugdes, sera de toda a conveniéncia mandar executar esse trabalho a
um Servigo de Assisténcia Milwaukee (veja o folheto Garantia/Enderegos
de Servigos de Assisténcia).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posigdes na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

E ATENGAO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervengéo na maquina retirar o
bloco acumulador.

Acessorio - N&o incluido no egipamento normal, disponivel
@- €OMO acessorio.
o [}
Leia atentamente 0 manual de instrugdes antes de colocar a
magquina em funcionamento.
‘ Usar sempre dculos de protegao.
0

>

i

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem ser
jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser colectados
separadamente e entregues a uma empresa de reciclagem
para a eliminagéo correcta.

Solicite informaces sobre empresas de reciclagem e postos
de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu vendedor
autorizado.

Marca de Conformidade Europeia

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiética
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TECHNISCHE GEGEVENS BOVENFREESMACHINE M18 FTR
Productienummer ..... e 47446001...
...000001-999999
Onbelast t0BrENtal ............cooocriiiuirieiii s 10000 - 31000 min"!
FIEESSIAY. .. vvvrvveetreisceseie et 38 mm
Spantangdiameter ... 6 mm, 1/4"
Spanning wisselakku 18V
FIBES-0 ... 38 mm
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken. -18..+50 °C
Aanbevolen accutypes M18B..., M18 HB ...

Aanbevolen laadtoestellen

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))

M12-18 ..., M1418 C6

80,02 dB (A)

Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A)).............
Draag oorbeschermers!
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) bepaald volgens EN
62841.

Trillingsemissi de an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

Onzekerheid K=3dB(A)

1,5 m/s?

WAARSCHUWING

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en kunnen
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter voor
andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode aanzienlijk

verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

ﬁpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig

gebruik.

A\ VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR BOVENFREESMACHINES

Gebruik lijmklemmen of andere geschikte hulpmiddelen om het
werkstuk aan een stabiele ondergrond te bevestigen. Als u het
werkstuk met uw hand of met uw lichaam tegenhoudt, kan het wegglijden,
waardoor u de controle kunt verliezen.

Gebruik alleen frezen die voor de snelheid van het elektrische
gereedschap geschikt zijn. De frees moet geschikt zijn voor een snelheid
van 31000 min.

Gebruik alleen spantangen die bij de machine worden meegeleverd.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Draag veiligheidsuitrusting. Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond
worden aanbevolen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril dragen.
Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond worden aanbevolen.

Grijp nooit in de gevarenzone van de lopende messen.
Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken.

Uitsluitend toebehoren gebruiken waarvan het toelaatbare toerental
minstens zo hoog is als het hoogste onbelaste toerental van de machine.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Uitsluitend vakkundig geslepen frezen gebruiken.

Gebruik alleen frezen met de juiste schaftdiameter.

Werkstukken voor het frezen vastspannen.

De bovenfrees na gebruik in de beginstand terugzetten (hefboom voor
freeskorfinstelling losmaken).

Het werkstuk tegen de draairichting van defrees bewegen (uitsluitend in
tegengestelde richting werken!). Neem voorzorgsmaatregelen om veilig te
kunnen werken.

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor de
gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. Machines
met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte stofmaskers dragen.
Vrrijgekomen stof grondig verwijderen resp. opzuigen.

Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).

Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert!
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken.
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het gereedschap
met inachtneming van de veiligheidsinstructies.

Mogelijke oorzaken voor de blokkering:

+ kantelen in het te bewerken werkstuk

+ doorbreken van het te bewerken materiaal

+ overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.

Het gereedschap kan heet worden tijdens het gebruik.
+ bij het vervangen van het gereedschap

+ bij het neerleggen van het apparaat

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

Borg uw werkstuk met behulp van een spaninrichting. Niet geborgde
werkstukken kunnen ernstig letsel en grote schade veroorzaken.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee biedt
namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude akku's.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar ! ) .
Wisselakku's van het Akku-Systeem M18 alléén met laadapparaten van het
Akku-Systeem M18 laden. Geen akku's van andere systemen laden.
Wisselakku's en laadapparaten niet openen en alleen in droge ruimtes
opslaan. Tegen vocht beschermen.

42 NEDERLANDS

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu
accu-vloeistof lopen. Na contact met accu-vioeistof direct afwassen met
water en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen
en onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg dat geen vloeistoffen in
de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vioeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen of
producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De bovenfrees is geschikt voor het frezen van groeven, sponningen,
voegen, kanten en profielen en voor rondfrezen in hout en kunststof.
De bovenfrees kan worden gebruikt met de volgende freestypes:

+ groeffrees

+ afrondingsfrees

+ vlakfrees

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 'Technische
gegevens' beschreven product overeenstemt met alle relevante
voorschriften van de richtlijn 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG
en de volgende geharmoniseerde normatieve documenten:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
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Alexander Krug

Managing Director c €

Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKKU

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu.
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, kiemmen van de boor, plotseling stoppen of
kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en
schakelt dan automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval schakelt hij
uit.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te activeren.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU'S

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden

genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn.

+ Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden
getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

ONDERHOUD

Alleen Milwaukee toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke
niet vermeld worden, kunnen het beste door de Milwaukee servicedienst
verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van
het machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. Zie
hiervoor het toebehorenprogramma.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de machine
in gebruik neemt.

Draag altijd een veiligheidsbril!

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet via het
huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden worden
verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer worden
afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Europees symbool van overeenstemming

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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TEKNISKE DATA OVERFRASER

M18 FTR

Produktionsnummer .

4744 6001...

Omdrejningstal, ubelastet

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

FraBSEAYDAR .....oovvvceeeie s 38 mm
SPENACLANG-D.......ovovervirrei i 6 mm, 1/4"
Udskiftningsbatteriets spaending........... 18V
Freeser-g e 38 mm
Vgt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet..... -18..+50 °C
Anbefalede batterityper M18B..., M18 HB ...
Anbefalede opladere M12-18 ..., M1418 C6

Stej/Vibrationsinformation

Méalevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A))

80,02 dB (A)

Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A))

Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger) beregnet iht. EN

62841.
Vibrationseksponering an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

Usikkerhed K=3dB(A)

1,5 m/s?

ADVARSEL

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet mélt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 62841, og
det kan bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erklerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktejets primeere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis veerktejet bruges til andre
formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, sa kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. @ge eksponeringsniveauet markant i Igbet

af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stej ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor veerktgjet er slukket eller hvor det kerer, men rent
faktisk ikke udfarer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Isbet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktgjet og

tilbeharet, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmenstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger, figurer
og specifikationer, som folger med dette el-varktej. En manglende
overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfare elektrisk stad,
brand og/eller alvorlige kveestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

A\ SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR OVERFRASER

Brug skruetvinger eller andre praktiske hjalpemidier til at fastgore
arbejdsemnet pa et stabilt under lag med. Hvis arbejdsemnet holdes
med handen, eller presses der imod med kroppen, kan emnet skride,
hvilket kan fare til, at du mister kontrollen.

Anvend kun fraesere, som passer til el-varktgjets hastighed.
Fraseren skal vaere egnet il en hastighed pa op til 31000 min”'.

Det er kun tilladt at bruge de spaendeteenger, som leveres sammen med
maskinen.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER

Brug beskyttelsesudstyr. Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, herevaern og
forkleede anbefales.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttelsesbriller pa.
Beskyttelseshandsker, skridsikre sko, hgreveern og forkleede anbefales.

Pas pa ikke at fa handen ind i arbejdsomradet.
Maskinens sikkerhedsindretning ber ubetinget benyttes.

Benyt kun veerktgj, hvis tilladte omdrejningstal er mindst lige sa hgjt, som
det hgjeste tomgangsomdrejningstal for maskinen.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen karer.

Brug kun fagligt korrekt slebne fraesere.

Brug kun freesere med en passende skaftdiameter.

Emner fastspaendes inden fraesningen.

Overfraeseren stilles tilbage i grundposi-tion efter fraesningen.
(Fastspaendingsarm til Iasning af fraesekurv lasnes).

Emnet beveeges mod fraeserens drejeretning (der arbejdes kun i modigb)!
Brug til sikkert arbejde kun anordninger som f.eks. beskyttelses- og
trykanord- ning, anslagsplade, fremferingsenhed etc.!

Stav, som opstér i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte
sundhedsskadeligt og ma ikke treenge ind i kroppen. Brug en stevsuger og
baer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov (f.eks. ved
opsugning).

Der ma ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgere en
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).

Sluk straks for maskinen, hvis indsatsveerktejet er blokeret! Teend ikke for
maskinen igen, sé leenge indsatsveerktgjet er blokeret; dette kan fore til et
tilbageslag med hajt reaktionsmoment. Find frem til og afhjaelp &rsagen il
indsatsveerktgjets blokering under hensyntagen il
sikkerhedsinstruktionerne.

Mulige arsager hertil kan veere:

+ at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes

+ atdet har breekket materialet der bearbejdes

+ atel-veerktgjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, nar den karer.

Indsatsveerktgjet kan blive varmt under brugen.

+ ved veerktojsskift

* nar man laegger maskinen fra sig

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa elektriske kabler,
gas- og vandledninger.

Serg for at sikre dit emne med en spaendeanordning. lkke sikrede emner
kan forarsage alvorlige kvaestelser og beskadigelser.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse af
gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare for
kortslutning.

Brug kun M18 ladeapparater for opladning af System M18 batterier.
Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke &bnes og skal opbevares i tarre
rum. Beskyt dem mod fugtighed.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batteriveesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og seebe. |
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tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse af
produktet forarsaget af kortslutning ma veerktejet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Sarg ligeledes for, at der ikke treenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende vaesker,
f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som
indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Overfraeseren kan bruges til notfreesning, afrundings-freesning,
affasningsfraesning, kantfraesning og hulfrees-ning i tree og kunststof.

Denne overfraeser kan bruges i forbindelse med falgende fraesetyper:

+ Notfreeser
+ Afrundingsfreeser
* Planfreeser

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formal end
foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer som eneansvarlig, at det under "Tekniske data“ beskrevne
produkt stemmer overens med alle relevante forskrifter, der falger af
direktiv 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF samt af felgende
harmoniserede normative dokumenter:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
‘-":Zﬂ‘ (J ’ /
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Alexander Krug
Managing Director

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERI

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i leengere tid, efterlades
inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undga direkte
sollys og steerk varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes rene.
For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades fuldt
efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares leengere end 30 dage:

Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.

Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.

Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Overbelastes batteriet pa grund af meget hijt stramforbrug, f.eks. som
felge af ekstremt hgje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt
stop eIIIer kortslutning, brummer el-vaerktejet i 2 sekunder og slukker s& af
sig selv.

For at teende igen slipper du trykknappen og teender el-vaerktgjet pa ny.
Under ekstreme belastninger kan batteriet blive meget varmt. | sa fald
kobler batteriet fra.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere det.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,

nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.

+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer er
omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen af
forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal felges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller lekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at f& yderligere oplysninger.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun Milwaukee tilbeher og reservedele. Lad de komponenter, hvis
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service (se
kundeserviceadresser).

Hvis det er nadvendigt, kan der bestilles en spreengskitse af veerkigjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling eller
direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

I VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Tilbeher - kke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes som
@‘ tilbeher.
] O
. Lees brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

>

g

%)

Brug altid beskyttelsesbriller!

!"W‘ Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke

bortskaffes sammen med det almindelige husholdningsaffald.
Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljgmaessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sadant affald.

Europaeisk konformitetsmaerke

2N

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA OVERFRES M18 FTR
Produksjonsnummer... 474460 01...
...000001-999999
Tomgangsturtall........... 10000 - 31000 min”!
FrESVANAIING.........oorveerreeireeiieceieceeresi s 38 mm
SPENNANG-G.......ooorvvreirirerieeiee e 6 mm, 1/4"
Spenning vekselbatteri 18V
Fres-@ 38 mm
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18..+50 °C
Anbefalte batterityper M18B..., M18 HB ...

Anbefalte ladere

Stoy/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:

M12-18 ..., M1418 C6

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))........

80,02 dB (A)

(
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A)) ....
Bruk herselsvern!

Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

1,5 m/s?

Usikkerhet K=3dB(A)

ADVARSEL

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verktayet blir brukt til noe annet, sammen med annet
utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan ske eksponerings- og emisjonsverdiene

betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og steyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slétt av eller nar verktayet gar, men ikke direkte
brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vedlikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

E ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A\ SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR OVERFRES

Bruk en skruestikke eller andre praktiske hjelpemidler for a feste
arbeidsstykket p et stabilt underlag. A holde arbeidstykke med handen
eller trykke det kroppen, gjer det ustabilt og det kan fare til at man mister
kontrollen over arbeidstykket.

Bruk kun freser som er egnet for det elektriske verktoyets hastighet.
Fresen ma veere egnet for en hastighet pa inntil 31000 min™'.

Det ma bare brukes spenntenger som leveres sammen med maskinen.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk vernebekledning. Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen. Det anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det anbefales &
bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og forkle.

Ikke grip inn i det farlige omradet nar kniven er i gang!
Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger.

Bruk kun arbeidsverktay med et tillatt turtall som er minst s stort som
apparatets hayeste tomgangsturtall.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.
Bruk bare fagmessig slipte blad.

Bruk bare fresemaskin med passende skaftdiameter
Spenn fast arbeidsemnet for fresing.

Overfresen ma stilles tilbake i grunnstilling etter fresing (Iasne
klemhendelen som holder fresekurven fast).

Beveg arbeidsemnet mot rotasjonsretningen pa fresen (arbeid bare i
motsatt retning)! Ta vare pa sikkerheten ved a bruke anordninger som
verne- og trykkanordninger, anleggsplate, matestokk osv!
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Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber ikke komme inn i
kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete stavbeskyttelsesmaske. Fjern
oppsamlet stav grundig, f.eks. oppsuging.

Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)

Sla av apparatet med en gang dersom det isatte verktoyet er blokkert! lkke
sla apparatet pa igjen sa lenge det isatte verktayet er blokkert; her kan det
oppsta et tilbakeslag med hayt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor det isatte
verktoyet blokkerer og fiern arsaken til dette. Ta herved hensyn til
sikkerhets innstruksene.

Mulige arsaker til dette kan veere:

+ det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides

+ det har brekt igiennom materialet som bearbeides

+ elektroverktoyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen nar den star pa og gar.

Isatt verktay kan i bruk bli veldig varmt.

+ ved skifting av verktoy

* nar apparatet legges ned

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i vegger, tak eller
qulv.

Klem fast arbeidsemnet med en spenninnretning. lkke sikrede
arbeidsemner kan ha alvorlige helseskader og skader av material il folge.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljgriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier ssammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M18 skal kun lades med lader av systemet
M18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre rom.
Beskyttes mot fuktighet.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke ut
batteriveeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med batterivaeske, vask
umiddelbart med sépe og vann. Ved kontakt med gynene ma gynene
skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsak lege
umiddelbart.

Advarsel! For a unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning, av
personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at batteripakken
eller laderen dyppes i vaesker og ogsa sgrges for at ingen veesker kan
kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende og ledende vaesker
som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som inneholder
blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Overfresen kan brukes til notfresing, avrunding, fasefresing, kantfresing og
hullfresing i treverk og kunststoff.

Denne overfresen kan drives med de felgende typer fres:

+ Notfres

+ Avfasingsfres

+ Trimmefres

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer i alene ansvar at produktet beskrevet i "Teknisk data“
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EF og de falgende harmoniserte normative
dokumentene.
EN 62841-1:2015
EN 62841-2-17:2017
EN 55014-1:2017
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2019-08-01
»
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Alexander Krug

Managing Director C €

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER
Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet. Unnga
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hoy
stramforbruk, for eksempel ved ekstrem haye dreiemoment, fastklemming
av boret, plusselig stopp eller kortslutning, brummer elektroverktayet 2
sekunder og slar seg sa automatisk av.

For & sla det pa igjen, ma man slippe trykkbryteren og sa sl pa igjen.

Ved ekstreme belastninger kan det oppladbare batteriet bli sterkt opphetet.
| slike tilfeller kobler batteriet seg ut.

Sett batteriet da i laderen for & fa det oppladet og aktivert igjen

TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov & transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomferes av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unngé kortslutninger.
+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

VEDLIKEHOLD

Bruk kun Milwaukee tilbehar og reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre
garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret pa maskinens skilt.

SYMBOLER

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering fra
tilbehgrsprogrammet.

Les ngye gjennom bruksanvisningen far maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebriller!

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal ikke
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.

Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljgvennlig deponering
hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos din
fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Europeisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke
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TEKNISKA DATA HANDOVERFRAS

M18 FTR

Produktionsnummer .

4744 6001...

Tomgangsvarvtal, obelastad

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

FRASTIUD. ..o vvveeeeteeesseeesseees ettt 38 mm
Spannhylsor—ﬂ ..................... 6 mm, 1/4"
Batterlspénninn ..... 18V
Frés - 38 mm
Vikt enl|gt EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79kg ... 2,86 kg
Rekommenderad omglvnlngstemperaturvid arbete: -18..+50 °C
Rekommenderade batterityper M18B..., M18 HB ...
Rekommenderade laddare M12-18 ..., M1418 C6
Buller-/vibrationsinformation
Métvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K= 3dB 55 91,02 dB (A)
Anvand horselskydd!
Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget enligt EN
62841.
Vibrationsemissionsvarde an 0,88 m/s?
Onoggrannhet K=3dB(A) 1,5 m/s?

VARNING

De deklarerade vibrations- och bullernivaerna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och kan
anvandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvandas fér en preliminar bedomning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tillampningar. Om verktyget emellertid anvands for olika tillampningar, med
olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutsléppet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevart dver den totala arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevért minska exponeringsnivan Gver den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sékerhetsatgarder for att skydda operatéren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sdsom: underhall av verktyget och tillbehdren,

halla handerna varma, organisation av arbetsménster.

E VARNING! Las noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medfoljder detta elverktyg. Fel
som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan inte féljts kan orsaka
elstét, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Fdrvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A\ SAKERHETSANVISNINGAR FOR HANDOVERFRAS

Anvand ett eller flera skruvstéd eller ett annat praktiskt hjalpmedel for
att fasta arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Om du forscker halla fast
arbetsstycket med handen eller trycker emot med kroppen finns risk att
arbetsstycket flyttar sig och att du férlorar kontrollen.

Anvénd endast frasar som &r lampliga fér elverktygets hasthhet
Frasen maste vara lamplig for en hastighet pa upp till 31000 min-'.

Endast de spannhylschuckar som medf6ljer maskinen far anvandas.

OVRIGA SAKERHETS- OCH ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Anvand skyddsutrustning. Anvand alltid skyddsglasdgon, skyddshandskar
och hérselskydd.

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och hdrselskydd.
OBS! Hall bort fingrarna fran de roterande knivarna.
Anvénd alltid maskinens skyddsanordningar.

Anvand endast skivor, vars tillatna varvtal & minst sa hdgt som det hdgsta
tomgangsvarvtalet pa maskinen.

Avlagsna aldrig span eller flisor ndr maskinen &r igang.
Anvand endast fackméssigt slipade frésar.

Anvénd endast frasar med en passande skaftdiameter.
Spann fast arbetsstycket innan frasning pabdrjes.

Efter avslutat arbete skall frasen aterstallas i utgangslage (fraskorgens
lasarm frigéres)

Rér arbetsstycket mot frésens rotationsriktning (arbeta endast mot
rotationsriktningen).For din egen sakerhet, anvand utrustningar som t.ex.
skydd-och skjututrustning, anslag m.m.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara skadligt
for halsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem och bar
skyddsmask. Avlégsna kvarblivande damm med t.ex. en dammsugare.

Det &r inte tillatet att bearbeta material som kan vara halsovadligt (t.ex.
asbest).

Sténg av maskinen omedelbart om ett verktyg som anvénds sitter fast! Satt
sedan inte pd maskinen igen sé lange som verktyget som anvands
fortfarande sitter fast; risk for okontrollerade slag med hégt
reaktionsmoment. Ta reda p& orsaken varfor verktyget fastnade och
atgarda orsaken med hénsyn till sdkerhetsanvisningarna.

Méjliga orsaker kan vara:

+ Verktyget sitter snett i arbetsstycket

+ Verktyget gar igenom materialet som bearbetas

+ Elverktyget &r 6verbelastat

Ga aldrig med handerna in i en maskin som &r igang.

Verktyget som anvénds kan bli mycket varmt under anvandningen.

+ vid verktygsbyte

+ nar man lagger ifran sig maskinen

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant pa befintliga
el-, gas- eller vattenledningar.

Sékra arbetsstycket med en fastspanningsanordning. Arbetsstycken som
inte &r ordentligt fastspanda kan leda till allvarlig kroppsskada eller annan
skada.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M18 batterier laddas endast i System M18 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivatska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvatta genast
av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10 minuter
och kontakta genast lakare.

Varning! Fér att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se ill att ingen vétska kan
tranga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
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vétskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Handéverfrésen anvandes till sparfrasning, avrundningsfrasning,
falsfrésning, halkarlsfrasning m.m. i tré och plast.

Denna éverfras kan anvandas med foljande frastyper:
+ Sparfras

+ Kuggrundningsfras

« Sankfras

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar fér att den produkt som beskrivs under "Tekniska
data" dverensstdmmer med alla relevanta bestdémmelser i direktiv 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EG och foljande harmoniserade
normerande dokument:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
zﬂ (J/

<00
Alexander Krug
Managing Director

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATTERIER
Batteri som ej anvants pa ldnge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik langre
uppvarmning tex i solen eller néra ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet &r rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvéndning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras léangre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Om det uppladdningsbara batteriet dverbelastas pa grund av mycket hdg
stromférbrukning, till exempel vid extremt hdga vridmoment, fastklémning
av borret, pldtsligt stopp eller kortslutning, brummar elverktyget i 2
sekunder och stangs sedan av automatiskt.

Slapp darefter forst upp tryckknappen och sla sedan pa elverktyget igen,
om du vill fortsatta bearbetningen.

Vid extrem belastning kan batteriet bli valdigt varmt. | ett sadant fall stangs
batteriet av automatiskt.

Sétt da batteriet i laddaren for att ladda upp och aktivera det igen.

2" >

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna or transport av farligt

gods pa vag.

Darfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,

nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allméan vag utan att
behtva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en speditionsfirma
galler emellertid bestdmmelserna for transport av farligt gods pa vég.
Endast personal som kénner till alla tillampliga féreskrifter och
bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela processen
ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Féljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstll att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som Iacker, har runnit ut eller &r skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SKOTSEL

Anvand endast Milwaukee tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars
utbyte ej beskrivs bytes bast av Milwaukee auktoriserad serviceverkstad
(se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen hos
kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,

Max Eyth StraRe/10, 71364/Winnenden, Germany. Du ska da ange
maskintypen och numret pa sex siffror som stér pa effektskylten.

SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Tillbehdr - Ingér ej i leveransomfanget, erhalles som tillbehér.

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

&)

Anvand alltid skyddsglaségon!

\¢—==>~] Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier och
?“ far inte slangas tillsammans med de vanliga hushallssoporna.
N Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier ka

/"—ON\JN| samlas separat och lzmnas till en avfallsstation for miljvanlig

avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen eller

frlé%(a aterforséljare var det finns speciella avfallsstationer for

elskrot.

Europeiskt konformitetsmérke

C Ukrainskt konformitetsmérke
001

m Euroasiatiskt konformitetsmérke
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TEKNISET ARVOT YLAJYRSIN

M18 FTR

Tuotantonumero.........

4744 6001...

Kuormittamaton kierrosluku

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Jyrsinkorin liike ...........

38 mm

Kiristysholkin halkaisija-@

6 mm, 1/4"

Jannite vaihtoakku....

18V

JYISINEETAN @ ...

38 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (2,0 Ah ... 12 Ah)

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Suositeltu ympériston ldmpdtila tyon aikana

Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet

M18B..,M18HB ...

Melunpéasto-/tarinatiedot
Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

M12-18 ..., M1418 C6

80,02 dB (A)

Melutaso (Epévarmuus K=3dB(A))

Aanenvoimakkuus (Epévarmuus K=3dB(A))
Kayté kuulosuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna EN 62841
mukaan.
Véréhtelyemissioarvo an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

Epavarmuus K=3dB(A)

1,5 m/s?

VAROITUS

Téassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tarina- ja melupaastdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalla SFS-EN 62841 mukaisesti ja sita voidaan
kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. Sitd voidaan kéyttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tarind- ja melupaéstoarvo koskee tydkalun paakayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyokalua kaytetaan eri kdyttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa tai
huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaasté erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarina- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myds tydkalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tdméa voi merkittavésti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisdvarotoimet, joilla voidaan suojata kéyttjaa tarinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllapito, kasien

lampiména pito, tyénkulun organisointi.

E VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaardykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan tdmén sahkotyokalun mukana. Jaljiempana
annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyénti saattaa johtaa sahkdiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Séilyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

A\ YLAJYRSIMEN TURVALLISUUSOHJEET

Kayta ruuvipuristimia tai muita kdytannéllisia apuvalineita
kiinnittdmaan tyostettava kappale tukevalle alustalle. Vain kddessé
pidetty tai vartalolla vastaan painaen tuettu tydstokappale saattaa
luiskahtaa pois ja tasta voi seurata laitteen hallinnan menettdminen.
Kayta vain jyrsinteria, jotka ovat sahkotyokalun nopeuden mukaisia.
Jyrsinteran tulee olla sovelias aina 31000 min" nopeuksiin saakka.

Ainoastaan koneen mukana toimitettujen kiinnitysleukojen kayttd on sallittu.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYOSKENTELYOHJEITA

Kéyta suojavarusteita. Kéyta laitteella tydskennellessdsi aina suojalaseja.
Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten
ja suojaesiliinan kayttéa suositellaan.

Kayté laitteella tydskennellessési aina suojalaseja. Suojakasineiden,
turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien, kuulosuojainten ja suojaesiliinan
kayttod suositellaan.

Al koskaan vie késia kaynnissé olevan koneen vaaralisille alueille.
Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettéva.

Koneessa kaytettavaan tydkaluun tai laikkaan leimatun maksimi
kierrosluvun on oltava vahintaan yhta suuri kuin koneen tyyppikilpeen
leimattu maksimi tyhjékayntikierrosluku.

Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.

Kayté ainoastaan ammattitaidolla hiottuja jyrsinteria.

Kéyta ainoastaan jyrsimid, joiden varren halkaisija on sopiva.

Tydstettava kappale on lukittava paikoilleen ennen tyon aloittamista.
Palauta jyrsin kdyton jalkeen alkuperaiseen asentoon (vapauta kiinnitysvipu
jyrsinkorin varmistamiseksi).

Syté tyokappale ainoastaan jyrsinterén pyorimissuuntaa vastaan.
Tapaturmien valttdmiseksi - kayté suojavarusteita, kuten sivuohjainta,
repaisysuojaa y.m.

Tydstdssa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten sen
koskettaminen tai hengittdminen tulisi vélttaa. Liitd kone
kohdeimujérjestelmaan ja kayta sopivaa pélysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pély huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Terveydellisid vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin)
ty6staminen on kielletty.

Jos kaytetty tydkalu juuttuu kiinni, sammuta laite hetil Alé kytke laitetta
uudelleen paalle tydkalun ollessa vield kiinni juuttuneena, koska tasté
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvité tydkalun juuttumisen syy ja
poista syy turvallisuusmaarayksié noudattaen.

Mahdollisia syité voivat olla:

+ tyokalun vinoutuminen ty6stokappaleessa

+ tyostetyn materiaalin puhkaiseminen

+ sahkétyokalun ylikuormitus

Al tartu kéynnissa olevan koneen tydosiin.

Kéytetty tyokalu saattaa kuumeta kéyton aikana.

+ tyokalua vaihdettaessa

+ laitetta pois laskettaessa

Varo seindan, kattoon tai lattiaan porattaessa osumasta sahkdjohtoon,
kaasu- ja vesijohtoihin.

Varmista tyGstokappaleesi kiinnityslaitteella paikalleen. Varmistamattomat
tydstokappaleet saattavat aiheuttaa vakavia vammoja ja vaurioita.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eiké poistaa normaalin jatehuollon
kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa séilyttdd yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kéyta ainoastaan System M18 latauslaitetta System M18 akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Silytys vain kuivissa tiloissa.
Suojattava kosteudelta.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
Joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatté pestéva vedelld ja
saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava vedella

vahintdan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymétta hakeuduttava
|aakéarin apuun.

Varoitus! Jotta valtetaén lyhytsulun aiheuttama tulipalon, loukkaantumisen
tai tuotteen vahingoittumisen vaara, la koskaan upota tyokalua,
vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita, ettei mitdan
nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen siséan. Sydvyttavét tai
sahkda johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet
tai valkaisuaineita sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Kone soveltuu erilaisiin puuhun tai muoviin tehtaviin jyrsintéihin, kuten
reunojen pyoristykseen tai muotoiluun, urien tekoon tai upotustehtaviin.

Tata reunajyrsintd voidaan kéyttaa seuraavien jyrsinteratyyppien kanssa:
* urajyrsin

* pyoristysjyrsin

+ tasoitusjyrsin

Aia kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinvastuullisesti, etté kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu
tuote vastaa kaikkia sitd koskevia direktiivien 2011/65/EU (RoHS),
2014/30/EU, 2006/42/EY maarayksia seké seuraavia harmonisoituja
standardisoivia asiakirjoja:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018
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Pitkaan kayttdméatta olleet vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee. Valtathén akkujen
séilyttdmista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kayttdién saavuttamiseksi akut on ladattava tayteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jalkeen.

Akkuja yli 30 paivaa sailytettdessa:

Séilyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Sélyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen vuoksi, esim. erittéin
suurten vadntbmomenttien, poranteran Kiinnijuuttumisen, akillisen
pyséahtymisen tai lyhytsulun vuoksi, niin séhkotyokalu surisee 2 sekunnin
ajan ja sammuu sitten omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastamalla katkaisinpainike irti ja kytkemalla se
sitten uudelleen.

Erittdin suuressa kuormituksessa saattaa akku kuumeta likaa. Tassa
tapauksessa akku kytkeytyy pois.

Tydnna akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se aktivoituu.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,
kansallisia ja kansainvalisia maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa naita akkuja teité pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden taytyy kuljettaa

litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

maaraysten mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkil6t

saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko

prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetdan
lyhytsulut.

+ Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisalla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltdsi.

HUOLTO

Kéyta vain Milwaukee:n lisalaitteita ja varaosia. Kéytd ammattitaitoisten
Milwaukee-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin kéyttéohjeessa
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessa olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Lue kdyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kéyta aina suojalasejal

Séhkdlaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittad yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierratysliikkeeseen ympéristoystavallista havittamisté varten.
Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteisté ja kerdyspaikoista.
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TEXNIKA ITOIXEIA POYTEP M18 FTR
APIBHOG TIADAYWYFG - +1+rvreersrrasevssrssrsssenssensssessssssssssesssessssesssesssssssssssssssnees 474460 01...
...000001-999999
ApIBU6G aTPOPWV Xwpig opTio 10000 - 31000 min”'
TTPOWBNGN PPECUG. vvevvrrrerirriees et 38 mm
AidueTpog Aaidwv auoigng 6 mm, 1/4"
Taon aviaAOKTIKAG pTTaTapiag 18V
DAIGUETPOG PPETUG rvvvvvrrerrerereeesere et 38 mm
Bdpog aUpguva pe T diadikaaia EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
ZuvioTwpevn Bepuokpaaia TepIBAANOVTOG katd TV epyacia -18...+50 °C
ZUVIOTWUEVOI TUTTOl CUGOWPEUTWV ........ M18B..., M18 HB ...

ZUVIOTWHEVEG CUOKEUEG QOPTIONG...........
NMAnpogopieg BopiBou/Sovioewv
Tiuég pérpnong egokpiBwpéveg katd EN 62841. H olguwva pe TV KaptiAn
A ekTiunBeioa a1dBun BopuBou Tou PNXaVAKATOG aVapEPETal OF:

2160un nxnTiknAg Tieang (Avaogdheio K=3dB(A)

M12-18 ..., M1418 C6

80,02 dB (A)

Z1aBun nXnTIKAG 10X Uog (Avaopdheia K=3dB(A)
®opdre TpooTaoia akorg (wraomideg)!
YNKEG TIREG Kpadaopwv (GBpoiaua diavuopdTwy TPIV dIEUBIVOEWY)
e§akpIBwOnkav olpwva e Ta TpétuTa EN 62841.

Tip EKTTOPTIAG OOVACEWV an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

Avaopaleia K=3dB(A)

1,5 m/s?

MPOEIAOMOIHEH

To avapepdpevo aTo Trapdv GuMadIo emimedo Tipwv dovnang kar ekmopTrig BopUBou éxer perpnBei olp@wva e pia TUTTIKK PEBod0 dokipwy Katd To pdtutio EN 62841 kar pmopei
va xpnoipomoinBei yia 1 olykpion epyaheiwv petagl Toug. Mmopei va xpnalpomomBei yia pia mpokatapTikr agloAéynan g ékBeang.

Or avaepdpeveg TR emmédwy dovnong kar exmopTig BopiBou avtioToixodv oTig Badikég EpapuoyEg Tou epyaheiou. ZTnv Tepitwan xpriong Tou epyaAeiou ae BIQOPETIKEG
EQaPHOYES, e DIapopeTikd ecopTrana r avemrapki auvTipnan, Ta emimeda d6vnang kai exopTwv BopiBou evoéetal va Slapepouv. AUTO HTIOpE! va £XEl wg OUVETEID pia

onuavTik au§non Twv emmédwy ekBeang kaBOAN T didpKeia EKTEAEONG TwV epYaOILIV.

Tiar o extipnon Twv emmédwy ékBeang ae d6vnon kai B0pufBo mpémel va suvuTiohoyifovtar ol Xpévol amevepyoToinang Tou epyaAeiou f auTof KaTd Toug OTIoioug TIAPQNEVE EVEPYE
Xwpig va ekTeAeital kamola epyaoia. AuTé pTropei va PewoEl onpaviké Ta emimeda EkBeang kaBOAN T didpKeI EKTEAETNG TWV EQYODIWY.

OpioTe mpdaBeTa péTpa TpoaTaiag Tou XeipioTA amd Ty ékBean otn ddvnon filkal aov B8pupo Gmwg: ouvTApnan Tou epyaAeiou kal Twv TrapeAKOPEVWY EEapTnudTwY, diathpnon

BeppomTag TWV XEPIWV, 0pydvwan poTiBwy epyaoiag.

m MPOEIAOMOIHZH! AloBdoTe OAeg Tig mpoeidoomTikég utrodeigeig, odnyieg,
TEPIYPOAPES Kal TPoBIaypaég yI' auto To NAEKTPIKG epyaheio. Apéheies katd v
TrpNON TwWV TPoEIdOTONTIKWY UTTOdEiGEWY PTopei va Tpokahéaouv nhektporAngia,
kivduvo TupkayIdg f/kar coapols TpaupaTIopolg.

QuAdgre bAeg i TpoEIGOTTOINTIKES UTTOBEISEIS Katl 0BNyieg yia kdBe peAhovTIKR
Xenon.

A\ OAHTIEZ AZOAAEIAZ 1A POYTEP

Xpnoipooigite oiykTpeg i GAAa TPAKTIKG BondNTIKG péoa yia va OTEPEWOETE
T0 TEPAXI0 KATEPYATiag EMAVW OF pia oTabepn Baor. e kpdtnua Tou Tepayiou
Karepyaaiog e 1o Xépi 1y OTAPIET TOU (e To OWHa PTTopEi var YNioTPRaE To TEPdxIo
KaTepyooiag kal auto HTropei va 0dnyroel o amwAeia Tou EAEyou.

Na xpnaipomoiire povo gpéleg mou eivar KatdAAnAeg yio v TaximnTa Tou
nAekTpikoU epyaheiou. H ppéla mpémel va eivar KarahnAn yio piav TaxumTa éwg Kai
31000 min-'.

Emmpémeran va xpnaiporoiolvial povo ol alaydveg auykpdmong Tou Tapadidovral
JE TO Pnxavnua.

MNEPAITEPQ OAHTIEZ AZOAAEIAZ KAl XPHZEQX

Xpnaipomoiire TpoaTaTeUTIKG E§0TAIGO. ZTIG €pYasieg He TN pnxavi} opdre maviore
TIpOOTaTEVTIKG YUaAId. ZUVioTavTal Ta TIPOOTATETIKG YQVTIC, Ta OTOBEPG Kol
avriohioBnikd mamodTola Kai 1 TodId.

21IG epyaoieg e TN pnxavi gopdre mdviote mpootateutikd yuakid. Zuviotavial Ta
TIPOOTATEUTIKG YGvTIaL, Ta oTaBEPG Kal avTioNioBnTikG TromoUTola Kai n TTodid.

Mnv akoupidne oTnv emikivauvn epioy1] Twv PayaIpiiv Tou Kivouvial!
Xpnatoroigite omwadrmore T didTan mpoaTaciag TG unxavAg.

XpnaioToleite HOVo epyaAeia, Twv OToiLV 0 EMTPETIOEVOS apIBUOS OTPOPWV Eival
70 iyorepo 1600 uynAGg 600 0 piéyioTog apiBudg aTPOPV Ywpig GopTio TG
OUOKEURG.

Ta ypédia iy or okAiBpeg Oev emmpémeTal va aTropakplvovtal 600 n unxavi Bpiokeral
o€ Aermoupyia.

Xpnatoroleite ppéleg mou £xouv AeiavBei amd eidikolg.

Xpnaiomoieite Povo QpéCeg pe TV katdAAnAn didpetpo oteAéyoug.

Xoi¢re o1aBepd Ta epyaeia mpiv amo To ppeldpiopa.

Emavagépere mv mdvw gpéda perd amd 1o epelapiopa ot Bacikr Béon (AoTe To
HoxAd ao@ahiang Tpog Tv acpdion Tou kadou TG pEaG).

Kivijate 10 akarépyaato UAIk6 katd g kateuBuvang mepioTpo@ig TG Gpelag (va
€pyaceore pévo amv avtiem Aeimoupyia)! Ma aogakeig epyaoieg va xpnoipomoeire
dlardgeig omug .y, didmagn mpoaTaciag kai Tieang, TepuaTiki TAGKa, aUpTNG
Tpowdnang KAT.!

52 EAAHNIKA

H Snpioupyodpevn katé v epyaaia akévn eivar suxva empAaBrg yia Tv uyeio ki
dev pEMel v EpXETal O ETAN e To owa. XpnaipoToleie pia diamagn
avappdenang TG akovng kar gopde emmAéov pia kardAAnAn Tpocwmida
TIpOaTaiag Ao T OKGVN. ATIOHAKPUVETE e T Hadepievn okovn, Ty, e
avappoenan.

Mnv emegepyaceare emkivouva yia Tnv uyeia uNikd (Tr.x. apiavtog).

e mepiTTwon pmhokapiopatog g apidag amevepyoToIEioTe apéawg T ouakeur!
Mnv evepyotroigire €k véou T auokeur) 600 N apida eival TAoKapiopevn. 2' aui m
Tepimmwon 6 Tropoloe va mpokdyer upnAr porr avridpaong. Bpeite Ty artia tou
pn)\omploumog mg apidag kai §epmmAokapere mv AapBavovrag uméyn Tig 0dnyieg
aogaheiag.

MiBavég arieg:

+ Hapida paykwoe pe 10 PO Katepyaaiar KopATI.

+ Zmdoiuo Tou TPOg Katepyaaia UAIKOU.

+ Ymep@opruwon Tou nhektpikou epyakeiou.

Mnv amAdvere Ta xépia oag oy emkivouvn Trepioxr TG unxavig 6tav eival og
Aermoupyia.

H Beppokpaaia g apidag umopei va graoel o€ uynAd emimeda kard T Aeiroupyia.
« katd Tv ahayr epyaheiou (apidag)

+ KOTA TNV aTTOBEDN TNG GUOKEUrS

Kard mig epyaaieg o Toixo, opogr} fj damedo Tpoogxere yia Tuxdv nAEKTpIKG kahwbia
Kat yior owhviveg aepiou kal vepoU.

AogaNioTe 0 P0G KaTepyaaia KoppdT TN péyyevn A He pia GAn didTagn
otepéwang. Mn acpahiopéva pog KaTepyaaia KopudTia HTTopei v TpokaAéaouy
00BapoUg TpaupaTapoUg Kar {nieg.

Mpiv am kdBe epyaaia o pnyavr aaipeire Ty avaAAGKTIKF pTraTapia.

Mnv mrerare Tig petayelpiopéve aviaAaKTIKEG pmraTapieg o gwrid 1y oTa oIKiakd
aroppippara. H Milwaukee mpoagépe! i amooupon Twv TaAIY avIaAMaKTIKWY
pmarapiwv oUMQWVa e Toug kavoveg Tpoataaiag Tou epiBaAAovTog, pwriaTe
TIapakaAw GYETIKG 0TO EIBIKO KATGOTNA TIWANANG.

Mnv amoBnkedere Tig aviaMakTikég matapieg padi pe PeTaNIKG avTikeipeva (kivauvog
Bpayukukhwparog).

QopriCere Tig aviaMaKTikég pmmarapieg Tou ouaTratog M18 pévo pe gopriatég Tou
ouoTrAatog M18. Mn oprilere pmarapieg amé GAa ouotAuara.

Mnv avoiyere Tig avaMQKTIKEG UTTaTapIEG KOl TOUG POPTIOTEG KAl XPNOIMOTIOIEITE Yia
amoBrieuan Povo aTeyvoug Xwpoug. MNpoaTarelere TiG avIaAAAKTIKEG pmaTapieg Kai
TOUG POPTIOTEG OTTO TV Uypasia.

Orav utrdpyer utrepBoiki} karatrévnon fj uynAr Beppokpacia pmopei va Tpéger uypd
pmatapiag aTé TiG XaAaOpEVES EavaQopTICOpEVES pratapie. Av EpBeTe ot emagr ye
uypd pmatapiog vo TAUBNTE apéowg e vepo kal oamouvl. Ze TEpTTwan ETaQRG Pe

T0 pdma vor mAuBrite axoAaaTik yia TouhdyioTov 10 AETTd kai va avadnTrAoeTe apéowg
éva yiarpo.

Mpoeidomoinon! Mo va amotpémeral Tov kivduvo Tupkayidg Adyw BpayukukAwparog,
TpaupaTIopoUs f {npig Tou TPaidvTog, va un BuBiZete To epyakeio, Tov aviaMakTIKo
OUGOWPEUTH ) TN GUTKEUR GORTIONG O€ UYPA Kal va GPOVTIZETE, WOTE vl
BleIodUOUY UYPG OTIG CUOKEUES Kal TOUG CUGOWPEUTEG. AlOBPWTIKES ) aywYILES UYPEG
ouaieg, OTwg aAaTOVEPO, OPITEVES XNUIKES 0UTTEG Kal AeUKavTIKG 1y TpoibvTa Trou
TepIExouV AeukavTikd, pmopei va mpokahéaouv BpayukixkAwya.

XPHZH ZYMOQNA ME TO ZKOIO MPOOPIZMOY

H mavw epéda xpnaipomoieitar yio 10 GPeCApIoHa AUAIKWOEWY,
0TPOYUMWY ONEIWV, aKPWY Kal 0TIV g€ §UAO0 Kal TTAAOTIKO.

AUTH T PnXavnua Xapagng UTopei xpnaoluoTolgital e Toug akéAouBoug
TUTTOUG PPECAG:

+ Opéla auhdkwong

+ Opéla otpoyyUAeuang

+ Opéla §akpiopatog

Auth n ouokeur EmTPEMETaI Vol XpnalpoTioinBei POvVo GULPuVa E TOV QVAPEPOUEVO
0KOTIO TTPO0PIGHOU.

AHAQZH NIZTOTHTAL EK

AnAwvoupe umedBuva 6l To TPOIGV TTOU TIEPIYPAPETAI 0TO KEQAAQIO «TEXVIKA
xapaaTnpikay eival oupBaré e Tig diarageig me Koivorikrig Odnyiag 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EE, 2006/42/EK kan e Ta 0koAoUBa EVAPHOVIOEVC KAVOVIOTIKG
EyypaQa:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

Alexander Krug c €
Managing Director
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MNATAPIEZ

Emavagopriete Tig aviaakTIkéS pmarapieg Tou dev £youv xpnaipoTroinBei yia
peyaAUTEPO XpovIKO BiGaTnpa TpIv TN Xprion.

Mia Beppoxpaoia mavw amd 50°C peicovel Ty ioyU g aviaMakTikig prmarapiag.
Amogeyere  Béppiavon yia peyaAiTepo xpoviko SidoTnpa amd Tov nkio 1 Tig
OUOKeUEG BEppavang.

Diatnpeite Tig eMagE 0UVdEANG 0TO POPTIOTA Kal TNV AVIGAQKTIKY HTTaTapia
kaBapég.

Mo o Gpiom didpKeia (wrig MPETE! ETd T Xpron 01 UTTaTapieg va gopriaTolv
TApWG.

Tor pia kamé 1o duvatdv peydhn didpkela {wiig o pmatapieg perd m goprion opeilouv
va aaipeBolv amo 1o GopTIoTH.

o v aroBrikeuan g pmarapiag yia didoTnua peyahutepo Twv 30 npepwv:
AmoBnkedere T ummplu Tep. aToug 27°C g€ aTEYVo xwpo

Amobnkelere T pmatapia mep. a1o 30%-50% g KatdaTaong edpriong.

KaBe 6 priveg gopriZere ex véou T pratapia.

MPOZTAZIA YNEPQOPTQZHE THX MMATAPIAZ

Ze UTrepQAPTWON TG PmaTapiog aTd ToAJ uynAf KaravaAwan peupatog, T. X. ammo
aKpaieg UYNAEG POTTEG TTEPIOTPOYIG, HTTAOKAPITHO TOU TUTIAVIOU, SAQVIKO OTOTT 1
BpayukUkAwpa, Bouilel To nAekTpikd epyaheio yia 2 deutepoAeTTa Kal
QTEVEPYOTIOIENTaI QUTOHATA.

Tor pia véa evepyoroinan, agrivete eAeUBepo To BIakdTTTn kal aTn GUVEXEIX
EVEPYOTIOIENE €K VEOU.

Kérw amé akpaieg katatoviaeig Hmopel ) umatapia va Bepuavlei oA, Zmv
TIEPITTWON QUTH N UTTGTOPIC GTTEVEPYOTOIEaN.

TorroBeteite 0T GUVEEID TN PTTATaIG TN OUOKEUT GAPTIONG YIa Vol T popTioeTE TN
KaI Va TNV EVEPYOTIOINGDETE.

META®OPA TON MMATAPIQN IONTQN AIOIOY

O pmarapieg 10viwv Aibiou UTIOKEIVTaI 0TI ATAITAGEIG TwV VORIKWY diaTatewv yia

TNV PETAPOPG EMKIVOUVWY EUTIOPEUPATWV.

H petagopd TéToiwy pmarapicdv TRETEN Vol TIpaYUOTOTIOIEAI TPWVTAS TOUG TOTTIKOUG,

€BvikoUg kai dieBvrig kavoviapoUg kar Tig avTioToiyeg diomdgeig.

Emmpémeran n perogopd TéTolwv pmmatapicv aTo Spdpo xwpig TepaITépw

amaImoeIg.

H epopikr peragopd patapiiv IvTwv Aibiou omo eTaipeieg PETAQOPWY

UTIOKEITaI OTIG ATTAITAGEIG TwV VOIKWV IOTASewy yio TV LETagopd EMKIVOOVWY

eumopeupdnwy. Oi TPOEToINaGiEG ATOOTOAAG Kal N LETAPOpd TpayuaToTololvTal

QTOKAEIOTIKG AT €10IKG exTTaideupéva Tpdowma. H auvohiki diadikaoia

oUVOdELETaI T ESEIDIKEVUEVO TTPOOWTTIKO.

Kard ) perapopd prrarapiwv 16viwv Aibiou mpérel va mpoagyere Ta egig:

+ OpovioTe Ta oNpeia EMAQUWY VAl €Vl TTPOOTATEULEVA KAl HOVWHEVT WOTE Val
amoeuyBolv BpayuKukAwpaTa.

+ Tlpoatgre To TMOKETO HTTATAPILV VOl €ival aTaBEPG PO OTN CUOKEVQDTa Kal va n
yhioTpa.

* H peragopd pmarapichv Tou mapouaidlouv gBopeg 1 diappoég Oev emmpéerTal.

Ta mepioadepeg mAnpogopieg ameuBuvBeite aTnv eTaipeia PeTapopuwv.

ZYNTHPHZH

Xpnonuomoieire pévo egapripara kar aviaMakmikd mg Milwaukee. AvaBéate Tnv
ahhayn Twv e§apmudnwy, Twv oToiLV N avTIKATAGTOOT dEV £XEl TIEPIYPOQEI, 0 Eval
kévipo aépBig g Milwaukee (rpoaigte To eyyeipidio Eyyunan/Aieubivaeig
fumpémang meAatwy).
L€ TIEPITTTWON TTOU TO XPEIAOTEITE PTIOPEITE var TropayyeiAeTe AeTTTopepég axédio g
OUOKeUrG avapépovTag Tov T0To Kai Tov e§ayrgio apiBpé Tou Ppiokeral amnv
TIVOKIOQ TEXVIKWV XapaKTpIOTIKWY aTrd TV e§utmpéman meAatwy f ameubeiag oo
g]v Techtronic Industries GmbH, diedBuvan Max-Eyth-Stralte 10, 71364 Winnenden,
ermany.

ZYMBOAA

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOZ!

Mpiv amoé k&Be epyaaia oTn PNXavA aaIpEiTe TNV
avtaAAakTIKA pTroTapia.

E¢aptiuata - Aev mepihauBavovrar ota uhikd rapddoong,
ouvIaToUpEVN TTPOOBIKN a6 TO TPOYPOUKA EGAPTAHATWY.

NapakaAw diaBaoTe axoAaoTIKG TIG 00nYieg XpPAONG TTPIV aTT6
TV évapén Aermoupyiag.

No @opdre TrdvTa TPOOTATEUTIKG YUaNId!

HAEKTPIKG pnyavApaTa, PTTATOpPiEG/oUTOWPEUTEG Dev
ETTPETIETAI VO ATTOPPITITOVTAI PAG] JE T OIKIOKA
amoppippaTa. HAEKTPIKG unXaviuaTa Kal GUCOWPEUTEG
ouMeyovTal EexwpIaTa Kai Trapadidoval Tpog avakUKAwan
e Tp6TO QINIKG TTPOgG To TIEPIBAANOV O ETTIXEIpNON
€TMeGEPyaaiag amoppiupaTwy. Evnpepwoeire amo TG TOTTIKEG
UTINPECTEG f} aTTO EIDIKEUPEVOUG EPTIOPOUG OXETIKG HE KEVTPO
QVOKUKAWGNG Kal GUAAOYAC aTToppIUPdTwy.

Eupwmaiko ofpa motétnTag

Oukpavikd ofjua ToTéTTaG

Eupaaiariké ofpa motétnTag
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M18 FTR

TEKNIK VERILER UST FREZE

Uretim numarasi.....

4744 6001...

Bostaki devir sayisi.....

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Freze stroku

38 mm

Penset cap!

6 mm, 1/4"

Kartus aki gerilimi....

18V

Freze capi

38 mm

Agirligi ise EPTA-iretici 01/2014'e gore (2,0 Ah ... 12 Ah).

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakli§i

Tavsiye edilen aku tipleri

M18B..,M18HB ...

Tavsiye edilen sarj aletleri

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri
Olgiim degerleri EN 62841 e gore belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimii uluslararasi
ses basinci seviyesi dederlendirme egrisi A'ya gore tipik giiriilti seviyesi:

M12-18 ..., M1418 C6

80,02 dB (A)

Ses basinci seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (Ui yoniin vektor toplami) EN 62841'e gre
belirlenmektedir:
Titresim emisyon degderi an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

1,5 m/s?

Tolerans K=3dB(A)

iKAZ

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giriiltii diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gore dlglilmiis olup, bir aleti digeriyle karsilastirmak igin

kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi icin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurliltli emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar icin veya farkli aksesuarla kullanilir ya
da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve giriilti emisyonu farklilik gosterebilir. Bu, toplam galisma siiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli dlglide

artirabilir.

Titresim ve guriltliye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya calistigi, ancak aslinda isini yapmadigi sireler de géz niinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma suresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli 6igiide azaltabilir.

Operator titresim ve/veya guriiltiniin etkilerinden korumak igin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve galisma bigimlerini

duzenlemek gibi ilave glvenlik 6nlemleri belirleyin.

E UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarilari, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aciklanan talimat hikimlerine uyulmadigi taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere saklayin.

A\ UST FREZE MAKINES! ICIN UYARILAR

Aleti saglam bir althga sabit olarak tutturabilmek amaciyla vidah
mengene veya diger pratik yardime aletler kullaniniz. Aletin elle
tutulmas! veya viicudunuzla bastiriimasi suretiyle alet kayabilir ve
kontrolden ¢ikabilir.

Sadece elektrikli aletin hizina uygun olan frezeler kullaniniz. Freze
31000 min"" hiza kadar uygun olmalidir.

Sadece makineyle birlikte teslim edilen sikma pensleri kullanilabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

Koruma teghizati kullanin. Aletle ¢alisirken daima koruyucu gézliik kullanin.
Koruyucu is eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nlugi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Aletle galisirken daima koruyucu gozlik kullanin. Koruyucu is eldivenleri,
sadlam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligu kullanmanizi tavsiye ederiz.

Dénmekte olan bigagin tehlike alanindaki higbir seye dokunmayin!
Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin.

Bu aletle sadece, miisaade edilen devir sayilari en azindan aletin en
ylksek devir sayisi kadar olan uglar kullanin.

Alet ¢alisir durumda iken talag ve kirpintilari temizlemeye galismayin.
Sadece usulline uygun olarak bilenmis frezeler kullanin.

Sadece uygun bir saft ¢api bulunan bir freze kullanin.

Freze islemine baglamadan énce is pargalarini sikarak emniyete alin.

Dik frezeyi, freze islemi bittikten sonra temel konumuna getirin (freze
govdesi tespit kolunu gevsetin).

is parcasini, frezenin dénme yéniiniin tersine hareket ettirin (sadece karsit
hareketle galisin!). Giivenli galismak igin koruma ve baski tertibati, dayama
levhasi, besleme siirgiisti gibi donanimlari kullanin!

Tahtalar uzun siire ilenirken veya sagli§a zararli toz gikaran malzemeler
profesyonel olarak islenirken alet uygun bir toz emme donanimina
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baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger malzemelere iligkin
hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga kavusturmak zorundadir.
Saglik tehlikelerine neden olan malzemelerin islenmesi yasaktir (6rn.
asbest).

Uca yerlestirilen takimin bloke olmasi halinde litfen cihazi hemen kapatin!
Uca yerlestirilen takim bloke oldugu siirece cihazi tekrar calistirmayin; bu
sirada yuksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana gelebilir.
Uca yerlestirilen takimin neden bloke olduguna bakin ve bu durumu
gtivenlik uyarilarina dikkat ederek giderin.

Olasi nedenler sunlar olabilir:

* Islenen parca iginde takima

* Islenen malzemenin delinmesi

+ Elektrikli alete agir yik binmesi

Ellerinizi galigmakta olan makinenin igine uzatmayin.

Uca yerlestirilen takim kullanim sirasinda isinabilir.

+ takim degistirme sirasinda

+ aletin yere birakilmasi sirasinda

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina, gaz ve su
borularina dikkat edin.

islenen parcay! bir germe tertibatiyla emniyete alin. Emniyete alinmayan is
pargalari agir yaralanmalar ve hasarlara neden olabilir.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan once kartus akiiyd cikarin.
Kullanilmis kartus akiileri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin gevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye ediimesine

olanak sadlayan hizmet sunar; liitfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akileri metal parga veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

M18 sistemli kartus akiileri sadece M18 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akileri sarj etmeyin.

Kartus akdleri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde saklayin.
Neme ve islanmaya kars! koruyun.

Asiri zorlanma veya asiri Isinma sonucu hasar géren kartus akiilerden
batarya sivisi disari akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen bol
su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi goziiniize kagacak olursa en azindan
10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyan! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya Uriin
hasarlari tehlikesini nlemek igin aleti, giic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin igine sivi girmesini
dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya agartici madde
iceren Urlinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu dik freze, tahta ve plastikteki oluk agma, yuvarlama, pah kirma, kenar
tiraglama ve delik agma islerinde kullanilabilir.

Bu el freze makinesi asagidaki freze bigag tipleriyle calistirilabilir:
+ Kanal freze bigag
+ Yuvarlama freze bigag

+ Temizleme freze bicagi
Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bdlimiinde tarif edilen Grlinin 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC sayili direktifin ve asagidaki
harmonize temel belgelerin biitiin dnemli hiikiimlerine uygun oldugunu
beyan etmekteyiz:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

= jw‘
AIexanderlKrug C €
Managing Director

Teknik evraklari hazirlamakla grevlendirilmistir.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

Uzun siire kullanim disi kalmig kartus akiileri kullanmadan 6nce sarj edin.
50°C (izerindeki sicakliklar kartus akiintin performansini digirir. Akinin
giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire 1sinmamasina dikkat
edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Aklinin dmriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmasi icin kullandiktan sonra
tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriinin mimkiin oldugu kadar uzun olmas! iin akilerin yikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiinlin 30 glinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akiiyi yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.

Akuyt her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARS| KORUNMASI

Pek fazla elektrik tiketimi yapilmak suretiyle akiiye fazla yiiklenildiginde,
érnegin asiri devir momentleri, matkap sikistirmasi, aniden durma veya
kisa devre, elekrikli alet 2 saniye garip sesler ¢ikarir ve kendiliginden
durur.

Aleti yeniden galistirmak icin salter baski kolunu serbest birakin ve bundan
sonra tekrar calistirin. Asiri yiklenme durumunda ise akii pek fazla isinir.
Bu durumda akii kendiliginden durur.

Akuyt tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja baglayin.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tagimaciligi hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hiikimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

+ Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tagimaciligi igin
tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk hazirligi ve
tasima sadece ilgili egitimi gérmus personel tarafindan gerceklestirilebilir.
Biltiin stire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olusmasini énlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

+ Pil paketinin ambalaji iginde kaymamasina dikkat ediniz.

+ Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

Sadece Milwaukee aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin. Degistirilmesi
aciklanmamis olan parcalari bir Milwaukee musteri servisinde degistirin
(Garanti brogtriine ve misteri servisi adreslerine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, giic levhasi Uzerindeki makine
modelini ve alti haneli rakami belirterek misteri servisinizden veya
dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafe 10,

71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER
DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartus akuyii
cikarin.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, dnerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

bicimde okuyun.

hd— ]
=
Liitfen aleti galigtirmadan dnce kullanma kilavuzunu dikkatli

Daima koruyucu bir gézliik takiniz!

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akiilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktir.

Elekrikli cihazlar ve akiler ayrilarak biriktirilmeli ve gevreye
zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik degerlendirme
tesisine gotiriilmelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri donisiim tesisleri ve
atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Avrupa uyumluluk isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

m Avrasya uyumluluk isareti
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[TECHNCKADATA_________________HORN FREZkA_ wisFR
VYIODNT CISI0. ... 4744 6001...
...000001-999999
VOINODEZNE OLACKY ..o 10000 - 31000 min”!
Zdvih frézky . I 38 mm
KIBSHNG @........oooviiceiiees s 6 mm, 1/4"
Napéti vyménného akumulatoru 18V
FIEZA B oo 38 mm
Hmotnost podile provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)........ 1,79 kg ... 2,86 kg
Doporucena okolni teplota pfi praci......... -18...+50 °C
Doporucené typy akumulator(i M18B..., M18 HB ...
DOPOrUEENE NADTEEKY .........vveverierreiirieireeieesiesie s M12-18 ..., M1418 C6
Informace o hluku / vibracich
Namérené hodnoty odpovidaji EN 62841.
V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje &ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A))........... 91,02 dB (A)
Pouzivejte chranice sluchu !
sCéeélquvé hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérii) zjisténé ve smyslu EN
Hodnota vibraCnich emisi an 0,88 m/s?
KOliSaV0St KZ3UAB(A)......veeerveeerieerreiiinesesssisssecssesssesssessssssesessesssessnees 1,5 m/s?

VAROVANI

Hladina vibraci a emisi hluku uvedena v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a mize
byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. MiZe byt pouZita k pfedbéznému posouzeni expozice.

Deklarované urover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti néstroje. Pokud se vSak nastroj pouziva pro riizné aplikace, s riznym pfisluSenstvim
nebo s nedostate¢nou tdrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To mize vyrazné zvysit uroven expozice v priibéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v Gvahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyZ béZi, ale ve skutecnosti neprovadi dlohu. To mize

vyrazné sniZit Groven expozice v prbéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodatecna bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pfed Gcinky vibraci anebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pislusenstvi,

udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

E VAROVANI! Preététe si viechna vystrazna upozornéni, _pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pri
dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynli uvedenych v nasledujicim
textu mizZe mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zpUsobit pozar a/
nebo téZké poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

A\ BEZPEGNOSTNI PREDPISY PRO HORNI FREZKU

K upevnéni obrabéného dilu na stabilnim podkladu pouzijte
sroubovou svérku nebo jinou praktickou pomucku. Pfidrzovanim
obrabéného dilu rukou nebo jeho piitiatovanim télem se dil mize
vysmeknout a tim mize dojit ke ztraté kontroly.

Pouzivejte pouze frézy, které jsou vhodné pro rychlost elektrického
naradi. Frézy musi byt vhodné pro rychlost az do 31000 min-'.

Smi se pouzivat pouze upinaci klesté, které se dodavaji spole¢né se
strojem.

DALSi BEZPECNOSTNi A PRACOVNi POKYNY

Pouzijte ochranné vybaveni. Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné
bryle. Doporucuje se pouZivat ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou
obuv a zastéru.

Pfi préaci se strojem neustale nosit ochranné bryle. Doporucuje se pouZivat
ochranné rukavice, pevnou protiskluzovou obuv a zastéru.

Nesahat do nebezpecné zény béziciho stroje.

Bezpodmineéné pouzivat ochranna zafizeni pfimocaré pily.
PouZivejte jen takové kotouce, jejichZ dovolené otacky jsou minimainé
stejné, jako jsou maximalni otacky naprazdno stroje.

Pokud stroj béZi, nesmi byt odstraniovany tfisky nebo odstépky.
Pouzivejte pouze odborné brousené frézy.

Pouzivat pouze frézu s vhodnym primérem stopky.

Nastroje pfed frézovani peclivé upnout.

Po frézovani vratte frézku do zékladni polohy (uvolnéte aretacni paku
nastaveni ponoru korpusu frézky).

Obrobkem pohybujte proti sméru otaceni frézy (pracujte jen v protichodu)!
Pro zajisténi bezpeénosti prace pouZivejte pfipravky jako napf. pfitlacné
desky, ochranné zafizeni, vodici sané atd.

Prach vznikajici pfi praci byvé zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. Pouzivejte odsavani prachu a navic se chrarite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsatim
Nesméji se opracovavat materialy, které mohou zplisobit ohroZeni zdravi
(napf. azbest)

Pfi zablokovani nasazeného nastroje pristroj okamzité vypnéte! Pistroj
nezapinejte, pokud je nasazeny nastroj zablokovany; mohl by pfi tom
vzniknout zpétny naraz s vysokym reakénim momentem. Zjistéte pficinu
zablokovani nasazeného nastroje a odstrarite ji pii dodrZeni
bezpeénostnich pokyn.

Moznymi pfic¢inami mohou byt:

+ vzpficeni v opracovavaném obrobku

* prelomeni opracovavaného materialu

+ pretizeni elektrického pfistroje

Nezasahujte do béZiciho stroje.

Nasazeny nastroj se mize béhem pouZivani rozpalit.

* pii vyméné nastroje

+ pfi odkladani pfistroje

Pri vrtani do zdi, stropu nebo podlahy dévat pozor na elektrické kabely,
plynové a vodovodni potrubi.

Obrobek zabezpette upinacim zafizenim. Nezabezpecené obrobky mohou
zplisobit téZka poranéni a poskozeni.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.
Akumulator systému M18 nabijejte pouze nabijeckou systému M18.
Nenabijejte akumuldtory jinych systéma.

Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je v suchu,
chrarite pfed vihkem.

Pii extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté muze z akumulatoru vytékat kapalina.
Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasazena mista omyjte vodou a
mydlem. Pfi zasaZeni o¢i okamzité dukladné po dobu alespori 10min.
omyvat a neodkladné vyhledat lékare.
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Varovani! Abyste zabranili nebezpeci pozaru zpusobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a akumulator(i
nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostredky nebo vyrobky, které obsahuiji
bélidlo, mohou zpusobit zkrat.

OBLAST VYUZITi

Horni frézka je pouzitelnd k frézovani draZek, tvarovych hran a dér do
dfeva a umélych hmot.

Tato vrchni fréza se muze provozovat s nasledujicimi typy fréz:

+ Drézkovaci fréza
+ Zaoblovaci fréza
+ Licujici fréza

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny Ucel.

CE-PROHLASENI O SHODE

V/yhradné na vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze se vyrobek popsany v
"Technickych tdajich” shoduje se vSemi relevantnimi pfedpisy smérnice
2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s nasledujicimi
harmonizovanymi normativnimi dokumenty:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
zﬂ (J/
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Alexander Krug
Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladu.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

Déle nepouzivané akumulatory je nutné pfed pouZitim znovu nabit.

Teplota pres 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed dlouhym
prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrZujte v Gistoté.

Pro optimaini Zivotnost je nutné akumultory po pouZiti piné dobit.

K zabezpedeni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti vyjmout
z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulétor pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.

Opakuijte nabijeni akumulétoru kazdych 6 mésic.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Pfi pretizeni akumulatoru pfili§ vysokym odbé&rem proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokych tocivych momentech, pfi blokovani vrtaku, nahlém
zastaveni nebo zkratu, zaéne vrtacka na 2 sekundy brucet a poté se
samocinné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte spinaci tlagitko a poté jej opét zapnéte.

Pfi extrémnim zatiZeni se akumulator miZe silné zahfat. Dojde-li k tomu,
akumulator se vypne.

Akumulétor v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vioZte opét do nabijecky.

PREPRAVA LITHIUM-IONTOVYCH BATERIi

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovanim lokalnich,

vnitrostatnich a mezinrodnich pfedpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim pfepravnich
firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu. Pipravu
k vyexpedovani a samotnou prepravu sméji vykonavat jen piislusné
vySkolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohliZet.

Pfi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

* Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi prepravni firmu.
UDRZBA
PouZivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi Milwaukee. Dily, jejichz

vyména nebyla popsana, nechavejte vyménit v odborném servisu
Milwaukee. (Viz zarugni list.)

V/ pfipadé potfeby si muZete v servisnim centru pro zékazniky nebo pfimo
od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych dili
pFisktroje, kdyz uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovem
Stitku

I f POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Prisluenstvi neni soucésti dodavky, viz program
prisluSenstvi.

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k pouZivani.

VZdy noste ochranné bryle!

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi likvidovat
spolecné s odpadem z doméacnosti.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklatnim podniku na
ekologickou likvidaci.

Na mistnich Gfadech nebo u vaeho specializovaného
prodejce se informuijte na recyklaéni podniky a sbémé dvory.

Znacka shody v Evropé

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie

CESKY




TECHNICKE UDAJE HORNA FREZKA

M18 FTR

VYTODNE CISI0.......cveeeiircirei s

4744 6001...

Otécky naprazdno ....

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

ZAVINFIEZY .o e 38 mm
Priemer upinacich kliesti . 6 mm, 1/4"
Napétie vymenného akumulétora.......... 18V
PHEMET fTEZY ...t 38 mm
Hmotnost' podfa vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)... 1,79 kg ... 2,86 kg
Qdporucana okolita teplota pri praci...... -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M18B..., M18 HB ...
Odportcané nabijacky. M12-18 ..., M1418 C6
Informacia o hluku / vibraciach
Namerané hodnoty urcené v stlade s EN 62841.
V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 91,02 dB (A)
Pouzivajte ochranu sluchu!
Celkové hodnoty vibracii (vektorovy stcet troch smerov) zistené v zmysle
EN 62841
Hodnota vibraénych emisii an 0,88 m/s?
Kolisavost K=3dB(A) 1,5 m/s?

VYSTRAHA

Urovef vibrécii a emisii hluku uvedena v tomto informagnom liste bola merané v stlade so $tandardizovanou skigkou uvedenou v EN 62841 a moZe sa
pouZit na porovnanie jedného nastroja s druhym. MéZe sa pouzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana troven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s réznym prislusenstvom
alebo s nedostatocnou drzbou, mdzu sa vibracie a emisie hluku lisit. To mdZe vyrazne zvysit Uroven expozicie pocas celej pracovnej doby.

Odhad Urovne expozicie vibraciam a hluku by mal tieZ brat do Gvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked beZi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne zniZit iroved expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoéné bezpeénostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred U¢inkami vibrécii a/alebo hluku, ako je: UdrZba néstroja a prisluSenstva,

udrZanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

E UPOZORNENIE! Precitajte si vSetky bezpeénostné pokyny a
navody. Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a pokynov
uvedenych v nasledujiicom texte mdZe mat za nasledok zasah elektrickym
priidom, spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

A\ BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE HORNU FREZU

K upevneniu obrabaného dielu na stabilnom podklade pouzite
skrutkovu zvierku alebo indi prakticki pomécku. PridrZovanim
obrabaného dielu rukou alebo jeho pritlacovanim telom sa dielec moze
vySmyknut a tym moZze dojst k strate kontroly.

Pouzivajte iba frézy, ktoré su vhodné pre rychlost’ elektrického
naradia. Frézy musia byt vhodné pre rychlost az do 31000 min™'.

Smu sa pouZivat iba upinacie klieste, ktoré sa dodaju spolu so strojom.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Pouzite ochranné vybavenie. Pri praci so strojom vZdy noste ochranné
okuliare. Odport¢ame ochranné rukavice, pevnu protismykovu obuv a
zasteru.

Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare. Odporicame ochranné
rukavice, pevnu protiSmykovd obuv a zasteru.

Nesiahat do nebezpecnej oblasti beZiacich nozov!

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouZzivat

Pouzivat len pracovné nastroje, ktorych maximalne pripustné otacky su
minimalne také vysoké ako najvy3sie otacky pristroja naprazdno.

Triesky alebo dlomky sa nesm odstrariovat za chodu stroja.

pouZivat len odborne nabrisené frézy.

Pouzivat len frézu s vhodnym priemerom stopky.

Obrobky pred frézovanim upnut.

Hornu frézovacku umiestnit po dofrézovani do zékladnej polohy (upinaciu
paku na uchytenie frézovacej klietky uvolnit).

Obrobok postvat proti smeru otacania frézy (pracovat len protibezne)! Pre
bezpecnost pri praci pouzivajte zariadenia ako napr. ochranné a pritlacné
zariadenie, dorazovu dosku, posuvacie zariadenie a i.
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Prach, ktory vznika pri praci je ¢asto zdraviu $kodlivy a nemal by sa dostat
do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnt masku proti prachu.
Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

NesmU sa opracovavat materialy, ktoré mdzu sposobit ohrozenie zdravia
(napr. azbest)

Pri zablokovani nasadeného nastroja pristroj okamZite vypnite! Pristroj
nezapinajte, pokial je nasadeny nastroj zablokovany; mohol by pri tom
vzniknut spatny naraz s vysokym reakénym momentom. Pri¢inu
zablokovania nasadeného nastroja zistite a odstrarite so zohfadnenim
bezpeénostnych pokynov.

Moznymi pri¢inami mozu byt:

+ spriecenie v opracovavanom obrobku

+ prelomenie opracovavaného materialu

+ pretaZenie elektrického pristroja

Nezasahujte do beZiaceho stroja.

Nasadeny nastroj sa po¢as pouzivania moZe rozhordcit.

* pri vymene nastroja

+ pri odkladani pristroja

Pri préci v stene, strope alebo v podlahe davaijte pozor na elektrické kable,
plynové a vodovodné potrubia.

Obrobok zabezpecte upinacim zariadenim. Nezabezpecené obrobky mézu
sposobit tazké poranenia a poskodenia.

Pred kaZdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
Opotrebované vymenné akumulétory nezahadzujte do ohfia alebo medzi
domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v stlade s ochranou Zivotného prostredia; informujte
sa u Vasho predajcu.

Vlymenné akumulétory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpetenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M18 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M18. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .
Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a skladovat len v
suchych priestoroch. Chranit pred vihkostou.

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
dojte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a

mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut po
dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to, aby do
zariadeni a akumulatorov nevnikli ziadne tekutiny. Korodujtice alebo vodivé
kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemikalie a bieliace prostriedky alebo
vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6Zu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

Horna frg’zovaéka je vhodna na frézovanie dréZok, zaokruhleni, skoseni,
hran a dier do dreva a plastu.

Tato vrchna fréza sa moze prevadzkovat s nasledovnymi typmi fréz:

+ Drézkovacia fréza
+ Zaoblovacia fréza
+ Licujuca fréza

Tento pristroj sa smie pouZivat len v sulade s uvedenymi predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhradne na viastnd zodpovednost vyhlasujeme, Ze vyrobok popisany v
"Technickych udajoch* sa zhoduje so vSetkymi relevantnymi predpismi
smernice 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU 2006/42/EC a nasledujucimi
harmonizujdcimi normativnymi dokumentmi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORY

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumulétory pred pouzitim dobit.
Teplota vysSia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumultora. Zabrarite
dihSiemu ohriatiu sinkom alebo kirenim.

Pripéjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrzovat Cisté.

Pre optiméalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti pine dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat z
nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dihsiu nez 30 dni:

Skladujte akumulétor v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulétor pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.

Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretaZeni akumulatora prili§ vysokym odberom pradu, napriklad pri
extrémne vysokych tocivych momentoch, pri blokovani vrtaka, ndhlom
zastaveni alebo skrate, zacne vitacka na 2 sekundy hucat a potom sa
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolnite spinacie tlacidlo a potom ho opét zapnite.
Pri extrémnom zataZeni sa akumulator moZe silne zahriat. Ak k tomu
dojde, akumulator sa vypne.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivécii vioZte opat do nabijacky.
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PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERIi

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu

nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrziavanim lokalnych,

vnutrodtatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po

cestach.

Komer¢na preprava litiovo-idnovych batérii prostrednictvom

Spedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe¢ného

nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu

vykondvat iba adekvatne vy$kolené osoby. Na cely proces sa musi

odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

+ Zabezpecte, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom.

+ Davajte pozor na to, aby sa zvazok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ Poskodené a vyteené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvoli dalsim informaciam sa obratte na vasu Spedicnu firmu.

UDRZBA

PouZivat len Milwaukee prisluSenstvo a nahradné diely. Suciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z Milwaukee zékaznickych
centier (vid brozdru Zaruka/Adresy zakaznickych centier).

V pripade potreby si mdzete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraRe 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho Cisla na
vykonovom 8titku.

SYMBOLY

I POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator vytiahnut.
PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
%‘ odportcané doplnenie z programu prisludenstva.
o L]

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne precitajte navod na
obsluhu.

VZdy noste ochranné okuliare!

V"—?‘ Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu

>

"i

%)

W’ likvidovat spolu s odpadom z domacnost.

N Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat
/—O\N oddelene a odovzdat ich v recyklaénom podniku na
ekologicku likvidaciu.

Na miestnych Uradoch alebo u vasho $pecializovaného
predajcu sa spytajte na recyklaéné podniky a zberné dvory.

Znacka zhody v Eurdpe

[ Znacka zhody na Ukrajine
001

m Znacka zhody pre oblast Eurazie




DANE TECHNICZNE FREZARKA GORNOWRZECIONOWA M18 FTR
Numer produkcyjny 474460 01...
...000001-999999
Predkos¢ bez obcigzenia 10000 - 31000 min”!
Skok klatki 38 mm
Srednica tulei zaciskowe] 6 mm, 1/4"
Napiecie baterii akumulatorowej 18V
Srednica frezarki 38 mm
Cigzar wg procedury EPTA01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79kg ... 2,86 kg
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M18B..., M18HB ...
Zalecane fadowarki M12-18 ..., M1418 C6
Informacja dotyczaca szuméw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841,
Poziom szumdw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom cisnienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A)) 91,02 dB (A)
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
\é\/,\a‘lréozssi 1chzne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z normg
Wartod¢ emisji drgar an 0,88 m/s?
Niepewnos¢ K=3dB(A) 1,5 m/s?

OSTRZEZENIE

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841 mozna ja wykorzystac do pordwnania narzgdzia z innym

narzedziem. Mozna go wykorzystac przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgan i hatasu reprezentuje glowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do rdznych zastosowan, z réznymi akcesoriami lub w
przypadku nieprawidiowej konserwacji, emisja drgar i hatasu moze si¢ rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie eksploatacp narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzgledniac czasy, kiedy narzedzie jest wylgczone lub kiedy jest wigczone, ale nie pracuje. Moze to znacznie

obnizy¢ poziom ekspozycji w calym okresie eksploatacji narzgdzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczerstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji ilub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzgdzia i akcesoriow w nienagannym

stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

m OSTRZEZENIE! Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki bezpieczefistwa,
instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego elektronarzedzia. Zaniedbania w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowaé porazenie pradem, pozar il
lub cigzkie obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczenstwa
dla dalszego zastosowania.

A\ WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOT. FREZARKI GORNOWRZECIONOWE,)

Uzy¢ srubowego Scisku stolarskiego lub innego praktycznego przyrzadu, aby
zamocowac obrabiany przedmiot do stabilnej podstawy. Na skutek trzymania
obrabianego przedmiotu w rece lub dociskania go wiasnym ciatem obrabiany przedmiot
moze sig wysunag, co moze prowadzic do utraty kontroli nad nim.

Stosowac tylko te frezy, ktére s3 przystosowane do predkosci narzedzia
elektrycznego. Frez musi by¢ przystosowany do predkoci do 31000 min”.

Moga by¢ uzywane tylko te zaciski, ktdre zostaty dostarczone razem z maszyna.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA | INSTRUKCJE ROBOCZE

Stosowa wyposazenie ochronne. Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary i
ochronne. Zalecane jest takze noszenie rekawic, mocnego, nie slizgajacego sig obuwia
oraz ubrania roboczego.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic okulary ochronne. Zalecane jest takze noszenie
rekawic, mocnego, nie $lizgajacego sie obuwia oraz ubrania roboczego.

W Zadnym wypadku nie zbliza¢ rak do niebezpiecznego obszaru struga podczas pracy
elekironarzedzia

Zawsze stosowat osfony ochronne na elektronarzedziu.

Uzywac tylko narzedzi roboczych, ktdrych dopuszczalna predkos¢ odpowiada co
najmniej najwyzszej predkosci elektronarzedzia bez obcigzenia.

Podczas pracy elektronarzedzia nie wolno usuwac trocin ani drzazg.

Stosowat wytgcznie profesjonalnie zaostrzone frezy.

Stosowac tylko frezy o odpowiedniej $rednicy trzpienia.

Obrabiane przedmioty nalezy zamocowac przed cigciem.

Po zakoriczeniu pracy odiozy¢ frezarke na swoje miejsce (poluzowa¢ dzwignie
mocowania w celu zabezpieczenia klatki).

Obracac obrabiany przedmiot wytacznie w kierunku przeciwnym do ruchu frezu (praca
wylacznie przy przeciwnym utozeniu)! W celu zapewnienia bezpieczeristwa stosowaé
urzadzenia takie, jak urzadzenia dociskajgce, urzadzenia bezpieczenstwa, prowadniki,
prowadnice pity tarczowej wzdtuznej, itp.

Pyt wydzielajacy si¢ podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢ szkodiiwy dla
zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z ciatem. Stosowac ukfad
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pochfaniania pylu i nosi¢ odpowiednia maske ochronna. Dokfadnie usunaé
nagromadzony pyt np. przy pomocy odkurzacza.

Nie wolno obrabia¢ materialow, ktére moga by przyczyng zagrozenia zdrowia (na
przyklad azbestu).

W przypadku zablokowania narzedzia nasadzanego nalezy natychmiast wylgczy¢
urzadzenie! Nie nalezy ponownie wigczac urzadzenia tak dlugo, jak diugo narzedzie
nasadzane jest zablokowane; przy tym mégtby powstac odrzut zwrotny o duzym
momencie reakcyjnym. Nalezy wykry¢ i usuna¢ przyczyng zablokowania narzedzia
nasadzanego uwzgledniajac wskazowki dotyczace bezpieczenstwa.

Mozliwymi przyczynami tego moga by¢:

+ Skosne ustawienie sig w poddawanym obrobce przedmiocie obrabianym

+ Przerwanie materiatu poddawanego obrébce

+ Przecigzenie narzedzia elekirycznego

Nie nalezy siega¢ do wnetrza maszyny bedacej w ruchu.
Narzedzie nasadzane moze w trakcie uzytkowania stac sie gorace.
* przy wymianie narzedzia

* przy odstawianiu urzadzenia

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podiodze nalezy uwaza¢ na kable elektryczne,
przewody gazowe i wodociggowe.

Nalezy zabezpieczy¢ przedmiot poddawany obrébce za pomoc urzadzenia
mocujacego. Niezabezpieczone przedmioty poddawane obrébce moga spowodowaé
ciezkie obrazenia ciafa i uszkodzenia.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowac jako odpadow
domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatordw wraz z przedmiotami metalowymi (niebezpieczenstwo
zwarcia).

Akumulatory Systemu M18 nalezy fadowa¢ wytacznie przy pomocy fadowarek Systemu
M18. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych systemow.

Nie otwiera¢ wkiadek akumulatorowych i fadowarek. Przechowywa¢ w suchych
pomieszczeniach. Chroni¢ przed wilgocia.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu moze
dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu z oczami
nalezy dokfadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i zwrécic sie
natychmiast 0 pomoc medyczna.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenistwa pozaru, obrazen lub uszkodzen produktu
na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora wymiennego ani
fadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ si o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace lub przewodzace
ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemikalia | wybielacze lub produkty
zawierajgce wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Frezarki mozna uzywac do wykonywania wregdw, zaokraglania, ciecia ukosnego,
frezowania krawedzi, a takze do wykonywania wgtebien w drewnie i tworzywach
sztucznych.

Niniejsza frezarka gémowrzecionowa moze by stosowana z nastepujacymi typami
frezow:

+ frez do rowkow

+ frez do zaokraglania

+ frez jednoplaszczyznowy

Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

O$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnosc, ze produkt opisany w punkcie

"Dane techniczne" jest zgodny ze wszystkimi istotnymi przepisami Dyrektywy 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/WE oraz z nastepujacymi zharmonizowanymi
dokumentami normatywnymi:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

Alexander Krug c €
Managing Director

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory, ktdre nie byly przez diuzszy czas uzytkowane, nalezy przed uzyciem
natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiggéw wkiadki akumulatorowe.
Unikac diugotrwatego wystawienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wkiadek akumulatorowych nalezy utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy naladowac do
pelnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dugiej zywotnodci akumulatory nalezy wyjac z fadowarki po
ich nafadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dfuzej anizeli 30 dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.

tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Przy przecigzeniu akumulatora bardzo duzym pradem na przykiad wskutek
ekstremalnie duzych momentow obrotowych, zakleszczenia wiertfa, nagtego
zafrzymania si¢ lub zwarcia narzedzie elektryczne ‘buczy’ przez 2 sekundy i
samoczynnie wylacza sie.

W celu ponownego wigczenie nalezy zwolnic, a nastepne ponownie wigczy¢ przycisk
wylgcznika.

Pod ekstremalnymi obcigzeniami moze dojs¢ do silnego nagrzania sig akumulatora. W
takim wypadku akumulator wylgcza sie.

Wawczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go ponownie natadowac i
aktywowac.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym transportu
towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywa

si przy przestrzeganiu lokalnych, krajowych i midzynarodowych rozporzdzeD i

przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsiebiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw nigbezpiecznych.
Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez
odgowiednio przeszkolone osoby. Caly proces winien odbywac sie pod fachowym
nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sie, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

Zwraca¢ uwage na to, aby zespdt akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé we
wnetrzu opakowania.

Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym z
elektrolitem.

Odnoshnie dalszych wskazéwek nalezy zwréci¢ sie do swojego przedsigbiorstwa
spedycyjnego.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nalezy stosowac wylacznie wyposazenie dodatkowe i czesci zamienne Miwaukee. W
przypadku koniecznosci wymiany czeci, dla ktorych nie podano opisu, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielami serwisu Milwaukee (patrz lista punktéw obstugi
gwarancyjnej/serwisowej).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roziozeniu na czgéci podajac
typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w Punkcie
Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy
wyja¢ wkiadke akumulatorowa

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Przed uruchomieniem elekironarzedzia zapoznac sie uwaznie z tredcia
instrukcji.

Zawsze nalezy uzywac okularéw ochronnych!

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga by¢ usuwane
razem z odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
Urzadzenia elekiryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w
celu usuwania ich do odpadéw zgodnie z wymaganiami $rodowiska
naturalnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych i punktach
zbiorczych u wiadz lokalnych lub u wyspecjalizowanego dostawcy.

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Ukrainski Certyfikat Zgodnoci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci
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M18 FTR

MUSZAKI ADATOK FELSOMAROGEP

Gyartasi szam..

4744 6001...

UreSJaratl fordulatszam

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Keret ités............. 38 mm
Befogogydri atmérd 6 mm, 1/4"
Akkumulator fesziltség 18V
Mar¢ &tméré................ 38 mm
Saly a 01/2014 EPTA-eljaras szerint (2,0 Ah ... 1,79 kg ... 2,86 kg
Ajénlott kbrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18..+50 °C
Ajénlott akkutipusok . N M18B.., M18HB ...
Ajanlott toltokésziilekek M12-18 ..., M1418 C6
Zaj-IVibracié-informacié
Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
Akészillék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 91,02 dB (A)
Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 0sszege) az EN
62841 -nek megfelel6en meghatarozva.
rezegésemisszio érték 0,88 m/s?
K‘blzonytalansag =3dB(A) ... 1,5 m/s?

FIGYELEM

Az adatlapon feltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerdilt sor, és a kapott értékek az
egyes szerszamok dsszehasonlitasara hasznalhatok. Az értékek az expozicio eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tiikrdzi. Mindazonaltal, ha a szerszamot kiilénbézd alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfeleléen karbantartva, a rezgés- és zajk|bocsataS| szint eltérd lehet. Ez jelentdsen névelheti az

expozicios szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam iizemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelentésen csokkentheti az expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktdl. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és tartozékok

karbantartasa, a kéz melegen tartasa, munkarend-szervezés.

E FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozo 6sszes biztonsagi utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkez6kben leirt utasitasok betartasanak elmulasztasa
aramitésekhez, tizh6z és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg ezeket az
eldirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTMUTATASOK FELSGMAROHOZ

A munkadarab stabil aljzathoz rogzitéséhez hasznaljon csavaros

szoritokat vagy mas praktikus segédeszkozoket. A munkadarab kézzel
torténQ megtartasaval vagy testtel torténQ ellentartasa kovetkeztében a
munkadarab elcsuszhat, és ez a kontroll elveszitéséhez vezethet.

Csak az elektromos szerszam sebességéhez megfelelé marét
hasznaljon. A mardnak akar 31000 min-' sebességhez is alkalmasnak kell
lennie.

Csak a géphez mellékelt szoritopatronokat szabad hasznaini.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI UTASITASOK

Haszndljon véddfelszerelést! Munkavégzés kozben ajanlatos
védbszemiveget viselni. Véddkeszty(, zart és cstiszasmentes cipd,
valamint védskotény hasznalata szintén javasolt.

Munkavégzés kézben ajanlatos védbszemiiveget viselni. Védokeszty, zart
és csUszasmentes cipd, valamint véddkotény hasznalata szintén javasolt.

Soha ne érjen a kések veszélyes zonajaba mikodés kdzben.
Akésziilék biztonsagtechnikai felszereléseit feltétlenil hasznaini kell.

Kizarolag olyan tarcsét szabad hasznalni, amely megengedett
fordulatszdma legalabb olyan magas, mint a késziilék legmagasabb
Uresjarati fordulatszama.

A munka kdzben keletkezett forgacsokat, szilkankokat, tormeléket, stb.
csak a készulék teljes ledllasa utan szabad a munkateriletrdl eltavolitani.

Csak professzionalisan koszoriilt késeket hasznaljon.
Csak megfeleld szaratmérdji marét szabad hasznalni.
Vagas el6tt szoritsa le a munkadarabot.

Hasznalat utan allitsa a marét az eredeti pozicioba (lazitsa meg a szoritd
kart, hogy megévja a keretet.
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Csak a gép forgasiranyaval ellentétesen mozgassa a munkadarabot. A
biztonsag érdekében hasznaljon biztonséagi- €s szorité szerszamokat,
vezetdsint, hasadas védé keretet stb.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre artalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a védémaszk
hasznélata. A munkateruleten lerakddott port alaposan el kell takaritani.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkaini, amelyek egészségre
veszélyesek (pl. azbesztet).

A betétszerszam elakadasakor azonnal ki kell kapcsolni a késziléket!
Addig ne kapcsolja vissza a kész(iléket, amig a betétszerszam elakadasa
fennall; ennek soran nagy ellennyomateku visszarugas torténhet.
Hatérozza és szlintesse meg a betétszerszam elakadasanak okat a
biztonségi Utmutatasok betartasa mellett.

Ennek kovetkezok lehetnek az okai:

+ aszerszam elakad a megmunkalandé munkadarabban

+ a megmunkalando anyag atszakadt

+ az elektromos szerszam tulterhelése

Ne nydljon a jéré gépbe.

Abetétszerszam az alkalmazas soran felforrésodhat.

+ szerszamcserekor

+ akészilék lerakasakor

Falban, fédémben, aljzatban torténd farasnal fokozottan tigyelni kell az
elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

Biztositsa a munkadarabot befogd szerkezettel. A nem biztositott
munkadarabok sulyos sériiléseket és karokat okozhatnak.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
készulékbdl.

A haszndlt akkumulatort ne dobja tiizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Tajékozddjon a szakszerli megsemmisités helyi lehetdségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyutt fém targyakkal. (Rovidzarlat veszélye).
Az M18 elnevezésii rendszerhez tartozé akkumulatorokat kizérélag a
rendszerhez tartoz6 téltdvel toltse fel. Ne haszndljon mas rendszerbe
tartozo tolt6t.

Az akkumulatort, t6Itét nem szabad megbontani és kizarélag széraz helyen
szabad tarolni. Nedvességtél 6vni kell.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbél extrém terhelés alatt, vagy
extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bérére kertil azonnal mossa meg
szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa a szemét
minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiz, sérilések vagy termékkarosodasok
veszélye elkerllésére ne meritse a szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a
toltokészliléket folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne hatoljanak
folyadékok a készulékekbe és az akkukba. A korroziv hatasu vagy
vezet6képes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos vegyi anyagok,
fehériték vagy fehéritd tartalmu termékek, révidzarlatot okozhatnak.

RENDELTETESSZER(U HASZNALAT

Afelsémaré hasznalhaté homyolasra, lekerekitésre, lesarkitasra csakugy,
mint mlianyag és fa "pittingjére"
Afelsémard a kdvetkez6 marétipusokkal miikddtetheto:

+ horonymaré
+ lekerekitd mard
* méasolé mard

Akésziiléket kizarolag az alabbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Egyedilli felelésséggel kijelentjlik, hogy a "Miiszaki Adatok” alatt leirt
termék a 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EK iranyelvek minden
relevans eldirasanak, ill. az alabbi harmonzalt normativ dokumentumoknak
megfelel:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Mszaki dokumentdcié osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden
Germany

AKKUK

A hosszabb ideig lizemen kiviil [évé akkumulatort hasznalat el6tt ismételten
fel kell tolteni.

50°C feletti hrmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator teliesitménye.
Kerllni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd hosszabb ideji
tarolast.

Atdlté és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kel tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznéalat utan az akkukat teljesen fel
kel tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokészilékbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltéttségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akku tul magas aramfogyasztas miatti, pl. tul nagy forgatényomatékok,
a furé megszorulasa, hirtelen ledllas kdvetkeztében fellépd tulterhelése
esetén az elektromos szerszdm 2 mésodpercig zUg, és onmikddéen
lekapcsol.

Az Ujbdli bekapcsolashoz el kell engedni a kapcsoldbillenty(it, majd ismét
be kell kapcsolni.

Extrém mértéki terhelés esetén az akku erésen felforrésodhat. Ebben az
esetben az akku lekapcsol.

Az ismételt feltoltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltskesziilékbe.

LITIUM-ION AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitasara vonatkozd torvényi

rendelkezések hatalya al tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi elirasok és

rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

+ Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kozuton.

+ Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi
célu szallitdsara a veszélyes aruk szallitdsara vontakozd
rendelkezések érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast
kizarolag megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akovetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

+ Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezék
védve és szigetelve legyenek.

+ Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcstszni a
csomagolason belul.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Utmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatdhoz.

KARBANTARTAS

Javitashoz, karbantartashoz kizarélag Milwaukee alkatrészeket és
tartozékokat szabad hasznalni. A késziilék azon részeinek cseréjét, amit a
kezelési Utmutaté nem engedélyez, kizarélag a javitasra feljogositott
mérkaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Igény esetén a készilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teliesitménycimként talalhaté hatjegyli szdm megadasaval az On
vevészolgalatanal, vagy kdzvetlenil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

I FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a késziilékbd.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
ﬁ készilékhez meIIekere kiilon lehet megrendelni.

KerJuk alaposan olvassa el a tajékoztatot miel6tt a gépet
@ hasznalja.
.l Mindig véddszemiiveget kell viselni!

""‘ Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem szabad a

>

"ﬂi

W héztartasi hulladékkal egyutt artalmatlanitani.

N Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
/—O\ gylijteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas céljabol
hulladékhasznosité iizemben kell leadni.

Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjéné! tajékozodjon
a hulladékudvarokrdl és gytjtdhelyekrél.

Eurépai megfeleléségi jelolés

[ Ukran megfeleldségi jeldlés

m Eurézsiai megfelel6ségi jelolés
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TEHNICNI PODATKI NADREZKARJI

Proizvodna SEVIIKa. ... s

4744 6001...

Stevilo vrtljajev v prostem teku

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Rezkalni dvig RN

38 mm

VPENJalNg KIESEE @ ........vvuiriiic s

6 mm, 1/4"

Napetost izmenljivega akumulatorja....

18V

Rezkalnik g s

38 mm

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Priporoena temperatura okolice pri delu

Priporogene vrste akumulatorskih baterij

M18B..,M18HB ...

Priporoeni POININIKI. ..o

Informacije o hrupnostilvibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znada tipi¢no:

M12-18 ..., M1418 C6

Nivo zvognega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))

80,02 dB (A)

Visina zvo¢nega tlaka (Nevarnost K=3dB(A))
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolo¢ena ustrezno
EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

1,5 m/s?

Nevarnost K=3dB(A)

OPOZORILO

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce uporabljati
za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razlitne namene, z razliénimi dodatki ali slabo vzdrzevano,
se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravlja dela. To lahko

bistveno zmanjSa raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varmostne ukrepe za zas¢ito upravljavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZevanje orodja in dodatkov, tople roke, organizacija

delovnih vzorcev.

E OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektriénega orodja. Zakasnelo upostevanje
sledecih navodil lahko povzroci elektricni udar, pozar in/ali tezke poskodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

A\ VARNOSTNA OPOZORILA ZA REZKALNIKE

Za pritrditev obdelovanca na stabilno podlago uporabite primez ali
druge prakti¢ne pripomocke. Pri drZanju obdelovanca v roki ali pri
pritiskanju s telesom ob obdelovanec, lahko le ta zdrsne, kar lahko privede
do izgube nadzora.

Uporabljajte samo vrtljive rezkarje, ki ustrezajo hitrosti orodja. Rezkar
mora biti primeren za hitrosti do 31000 min-'.

Uporabljati smete samo vpenjalne klesce, ki so dobavljeni skupaj z
rezalnikom.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Uporabite zas¢itno opremo. Pri delu s strojem vedno nosite zasCitna oala.
Priporo¢amo zascitne rokavice, trdno obuvalo, vamo proti drsenju ter
predpasnik.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna ocala. Priporo¢amo zascitne
rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter predpasnik.

Ne segajte na podroje nevarnosti tekocih nozev!

Brezpogojno uporabljajte zas¢itne priprave stroja.

Uporabljajte samo delovna orodja, katerih dopustno tevilo vrtljajev je
najmanj tako visoko kot najvisje Stevilo vrtljajev v prostem teku naprave.
Trske ali iveri se pri teko¢em stroju ne smejo odstranjevati.

Uporabljajte samo strokovno nabru$ena rezkala.

Uporabljajte zgolj rezkarje s primernim premerom stebla.

Obdelovalne kose pred rezkanjem évrsto vpnite.

Po rezanju namizni rezkalnik vrnite v izhodni poloZaj (popustite prizemno
rogico za pritrditev rezkalne kosarice).

Obdelovalni kos premikaijte proti smeri vrtenju rezkalnika (delajte samo v
nasprotnem teku)! Za varno delo uporabljajte pripomocke kot npr. zad¢itno
pripravo in pripravo za potiskanje, omejevalno plo$co, dovodni drsnik itd.!
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Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide v telo.
Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno masko za
za$Cito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito o€istite, npr. posesajte.
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogroZenost zdravja (npr. azbest), ni
dovoljena.

V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko prislo do povratnega
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke
blokade orodja ob upostevanju varnostnih navodil.

Mozni razlogi so lahko:

+ Zagozditev v obdelovancu

* preZganje obdelovanega materiala

+ Preobremenitev elektri¢nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.

Orodje lahko med uporabo postane vroce.

* pri menjavi orodja

+ pri odlaganju naprave

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektriéne kable, plinske in
vodne napeljave.

Obdelovanec zavaruite z vpenjalno pripravo. Nezavarovani obdelovanci
lahko povzrogijo tezke poskodbe in okvare.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

zrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogen; ali v gospodinjske

odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povpraajte vasega strokovnega trgovca.
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema M18 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M18. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih hranite
samo v suhih prostorih. Za&citite jih pred mokroto.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekocina. Po stiku z akumulatorsko teko€ino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z o¢mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrotene nevamosti pozara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora teko€in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekoCine, kot so slana voda, dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Namizni rezkalnik je primeren za vrezovaje utorov, zaokroZilno vrezovanje,
rezanje robov, rezanje robnikov in vrezovanje IukenJ v les in umetno maso.

Ta zgornji rezkalnik se lahko uporablja z naslednjimi tipi rezkarjev:

+ Utorni rezkar
+ KroZni rezkar
+ Strizni rezkar

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

V lastni odgovornosti izjavljamo, da se pod "Tehni¢ni podatki” opisan
proizvod ujema z vsemi relevantnimi predpisi smernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/ES in s slede&imi harmoniziranimi
normativnimi dokumenti:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

Alexander Krug c €

Managing Director

Poobla3¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje, ki jih dalji ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega akumulatorja.
Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi son¢nih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo priklju¢ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo ven
iz naprave za polnjenje.

Pri skladi§¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
skladigciti pri 27°C in na suhem.
30%-50% stanja polnjenja.
mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

V primeru preobremenitve akumulatorjev zaradi zelo visoke porabe toka,
npr. ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne
zaustavitve ali kratkega stika, elektricno orodje 2 sekundi brni in se
samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite tipko stikala in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se lahko akumulator mo¢no segreje. V
tem primeru se akumulator izklopi.

ZaI pltlmovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno vstaviti v
polnilec.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrzeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dologbe.

+ Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Akumulator
Akumulator skladisciti pri
Akumulator spet napolniti vsakih 6

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podietij je podvrZen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno iz8olanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in izolirani.

+ Bodite pozomi na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne bo
mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajocih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vase $peditersko podietje.

VZDRZEVANJE

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee
servisni sluzbi (upostevajte brosuro Garancija/Naslovi servisnih sluzb).
Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, naro€iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Oprema - ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo za
uporabo.

Zmeraj nosite zasCitna ocala!

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.

Elektricne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno
in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali va§em strokovnem prodajalcu se
pozanimaijte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirnih mest.

Evropska oznaka za zdruZljivost

Ukrajinska oznaka za zdruZljivost

Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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4744 6001...

Broj okretaja praznog hoda

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Napon baterije za zamjenu

Nositi zastitu sluha!

odgovarajuce EN 62841.

HO GIOGAIICE ... s 38 mm
SEZNA KIESLA-D ... 6 mm, 1/4"
18V
GIOGANICAD ......cooooeeeeeeecrre e 38 mm
Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah).......... 1,79 kg ... 2,86 kg
Preporu¢ena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M18B..., M18 HB ...
PreporuCeni PUNJACGI...........cwveurveereiireiienesiessiessiessssessssessseessssesesins M12-18 ..., M1418 C6
Informacije o bucilvibracijama
Mijerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipiéno:
Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 80,02 dB (A)
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 91,02 dB (A)
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
Vrijednost emisije vibracije a 0,88 m/s?
1,5 m/s?

Nesigurnost K=3dB(A)

UPOZORENJE

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlozenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili se
ne odrzava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukcije. To moZe znacajno povecati razinu izlozenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne obavlja
nikakav rad. Time se znaCajno mozZe smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zastitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija ifili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

E UPOZORENIE! Treba progitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, pozar ifili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu primjenu.

A\ SIGURNOSNE UPUTE ZA POVRSINSKE GLODALICE

Koristite vijéane stezaljke ili druga prakticna pomoéna sredstva kako
bi izradak pri¢vrstili na stabilnoj podlozi. Drzanjem izratka rukom ili
protupritiskanjem tijelom izradak moze prokliznuti, $to moZe dovesti do
gubitka kontrole.

Koristite samo glodala koji odgovaraju brzini elektricnog alata.
Glodalo mora biti prikladno za brzinu do 31000 min-.

Mogu se koristiti samo zatezna klijesta isporucene sa strojem.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Upotrebljavati zastitnu opremu. Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne
naoCale. Zastitne rukavice, ¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i
pregaca se preporucuju.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Zastitne rukavice,
¢vrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i pregaca se preporucuju.

Ne sezati u podrucje opasnosti noza kod radal

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja.

Primijeniti samo one radne alate, €iji je dozvoljeni broj okretaja najmanje
tako visok kao i najveci broj okretaja praznog hoda aparata.

Piljevina ili iverje se za vrijleme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Upotrijebiti samo struéno bruSene glodalice.

Upotrijebiti samo glodalicu sa prikladnim promjerom rucice

Radne predmete prije glodanja jako priCvrstiti.

Gornju glodalicu nakon glodanja vratiti na osnovnu poziciju (priteznu
polugu prema kognici korpe glodalice opustiti).

Radni predmet pokretati protivno smjeru okretanja glodalice (raditi samo u

protusmjeru)! Zbog sigurnog rada koristite uredaje kao npr. zastitnu
napravu i napravu tlaka, graniénu plocu, dovodni Siber itd.!

Pragina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi smjela
dospieti u tijelo. Primijeniti usisavanje prasine i dodatno nositi prikladnu

zaStitnu masku protiv pradine. Sleglu prasinu temeljito odstraniti, npr.
usisati.

Ne smiju se obradivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po
zdravlje (npr. azbest).

Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uredaj molimo odmah iskljuciti!
Uredaj nemojte ponovno ukljuciti za vrijeme dok je alat koji se upotrebljava
blokiran; time moZe doci do povratnog udara sa visokim reakcijskim
momentom. Pronadite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se upotrebljava
uz postivanje sigurnosnih uputa.

Moguéi uzroci tome mogu biti:

+ Izobli¢avanje u izratku koji se obraduje

+ Probijanje materijala koji se obraduje

+ Preopterecenie elektriénog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.

Upotrebljeni alat se moZe za vrijeme koristenja zagrijati.

+ kod promjene alata

+ kod odlaganja uredaja

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne kablove kao i
vodove plina i vode.

Osigurajte va$ izradak jednim steznim uredenjem. Neosigurani izradci
mogu prouzroCiti teSke povrede i o$tecenja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u ku¢no smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini;
upitajte molimo Vaseg struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost od
kratkog spoja).

Baterije sistema M18 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M18.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Cuvati ih samo u
suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz o$te¢enih
baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom tekucinom
odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o¢ima odmah
najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lije¢nika.
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Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od pozara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oStecenja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite se za
to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije i sredstva za
bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva bijeljienja, mogu prouzrogiti
kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Gornja glodalica je upotrebljiva za glodanje Zljebova, glodanje zaokruzenja,
glodanie ivica, glodanje bridova i glodanje rupa u drvu i umjetnom
materijalu.

Ova gornja glodalica se moze poganjati sa sliedecim tipovima glodalica:

+ glodalo za Zljebove

+ glodalo za zaobljavanje

+ ravninsko glodalo

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.

CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod opisan pod "Tehnicki
podaci', sukladan sa svim relevantnim propisima smjernice 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC i sa slijiede¢im harmoniziranim
normativnim dokumentima:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

/ ST
Alexander Krug
Managing Director

Ovladten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

BATERIJE
Baterije koje duZe vremena nisu koritene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze zagrijavanje
od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati gistima.

Za opt|ma|n| vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za $to moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:

Akumulator skladistiti na sunom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.

Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz visoku potro3nju struje, npr.
ekstremno visoki okretni momenti, zaglavijenje svrdla, naglo zaustavljanje
ili kratki spoj, elektroalat bruji 2 sekunde dugo i iskljucuje se samostalno.
Za ponovno ukljuivanje ispustiti otponac prekidaca i zatim ponovno
ukljugiti.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator moZe jako zagrijati. U ovom
slu€aju se akumulator iskljucuje.

Akumulator zatim utaknuti u punja¢ kako bi se ovaj ponovno napunio i
zatim aktivirao.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

+ Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo odgovarajuce kolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na struéan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

+ Uvjerite se da su kontaki zaticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

+ Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moZe proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

ODRZAVANJE

Primijeniti samo Milwaukee opremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih
sluzbi (postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crteZ pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moZe zatraziti kod vaseg
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije pustanja u
rad.

Uvijek nositi zastitne naocale!

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju zbrinjavati
skupa sa kucnim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati odvojeno i
predati na zbrinjavanje primjereno okolidu jednom od pogona
za iskori§¢avanje.

Raspitajte se kod mjesnih viasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Europski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

m Euroazijski znak suglasnosti
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TEHNISKIE DATI FREZMASINA

1ZIQIAES NUMUIS ..o

4744 6001...

Tuksgaitas apgriezienu skaits

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

FTBZES QAJIENS ... vvvoevvceeaiiiiest et

38 mm

SPIU AIAMELLS.......ooovvveiiiirsirs s

6 mm, 1/4"

Akumulatora spriegums

18V

Frézetaja diametrs..........cocuvevueriereiceiiecrs s

38 mm

Svars atbilsto$i EPTA -Procedure 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Leteicama vides temperatira darba laika

Leteicamie akumulatoru tipi

M18B..,M18HB ...

Leteicamas uzlades ierices
TrokSnu un vibraciju informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

M12-18 ..., M1418 C6

Troksna spiediena lmenis (Nedrosiba K=3dB(A))

80,02 dB (A)

Trok3na jaudas imenis (Nedro$ba K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Svarstibu kopéja vértiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 62841.

svarstibu emisijas vertiba an

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

1,5 m/s?

NedroSiba K=3dB(A)

BRIDINAJUMS

Vibrécijas un troksna emisijas limenis $aja informécijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu vienu

ierfci ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvértésanai.

Noradtais vibracijas un trokSna emisijas limenis attélo ierices galvenos izmantosanas veidus. Tomér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trok$na emisija var at3kirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novértéjot vibracijas un trok3na ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra ari laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes [imeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibrécijas un/vai trokSna, veiciet papildu droSibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam, uzturiet

rokas siltas, organizéjiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS Izlasiet visus Sim elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ievérot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektrodoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

A\ VIRSMAS FREZES DROSIBAS NORADES

lzmantojiet skavas vai kadu citu praktisku veidu ka atbalstit un
nostiprinat apstradajamo materialu pie stabilas platformas. Materiala
turéSana roka vai atbalstisana pret kermeni padara to nestabilu un var
izraisTt kontroles zaudésanu.

Lietojiet tikai instrumenta atrumam atbilstosus rotéjoSos grieSanas
uzgaéus. Rotéjoajam grieSanas uzgalim jaatbilst atrumam Iidz pat
31000 min".

Atlauts lietot tikai kopa ar ierici piegadatas spilpatronas.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Jaizmanto aizsargaprikojums. Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles. Tiek ieteikts nésat ar aizsargcimdus, slégtus, neslidosus
apavus un priekSautu.

aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus un priekSautu.
Nedrikst likt rokas tuvuma ieslégtajam motoram!
Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.

Drikst izmantot tikai tos instrumentus, kuru pielaujamais tukSgaitas
apgriezienu skaits ir tikpat augsts cik maks. apgriezienu skaits masinai.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina darbojas.

Drikst izmantot tikai profesionali izgatavotu frézétajus.

lzmantot frézes tikai ar atbilstodu roktura diametru.

Apstradajamas detalas pirms frézéSanas vajag nostiprinat.

Virsfréze péc frézéSanas jaatgriez sakumstavoklT (jaatsvabina svira frézes
fiksé$anai).

Apstradajama detala jagriez pretéji frézétaja grieSanas virzienam (jastrada
tikai preteja virziena)! Lai nodroSinatu darba dro$Tbu, vajag izmantot tadas
iekartas ka aizsarg- un spiediena iekarta, atdures plaksne, piebidnis u.c. !
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Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem nevajadzétu
nok|dt kerment. Vajag izmantot putek|usticgju un bez tam nésat masku, kas
pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus vajag aizvakt, piem. nosiknét.
Nedrikst apstradat materialus, kas rada draudus veselibai (pieméram,
azbestu).

Ja izmantojamais darba riks tiek blokéts, nekavéjoties izslégt iericil
Neiesledziet ierici, kamér izmantojamais darba riks ir blokeéts; var rasties
atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novérsiet
izmantojama darba rika blokéSanas iemeslu, ievérojot visas dro$ibas
norades.

lesp&jamie iemesli:

+ iespradis apstradajamaja materiala

+ apstradajamais materials ir caursists

+ elektroinstruments ir parslogots

Leslégtai iericei nepieskarties.

Izmantojamais darba riks darba gaita var stipri sakarst.

+ veicot darba rika nomainu

+ noliekot iekartu

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag uzmantties, lai
nesabojatu elektriskos, gazes un tdens vadus.

Fiks&jiet apstradajamo materialu ar fiksacijas aprikojumu. Nenostiprinati
materidli var izraisit smagus savainojumus un bojajumus.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunT vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iespé&ju vecos akumulatorus savakt apkartéjo vidi
saudzgjosa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iespéjams Tsslegums).

M18 sistemas akumulatorus ladét tikai ar M18 sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba sausas
telpas.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatdram no bojata akumulatora var
iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsme ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar ddeni un ziepém.

Ja Skidrums nonécis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisitu aizdeg$anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un ripéjieties par to, lai
iericés un akumulatoros neiek|ttu Skidrums. Koroziju izraisosi vai
vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens, noteiktas kimikalijas, balinataji
vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Virsfréze ir piemérota gropju, noapalojumu, fazu, malu un caurumu

frézéSanai koka un plastmasa.

Virsfrézi var darbinat ar $adiem frézu tipiem:
* gropes uzgali

+ noapaloSanas uzgali

+ frézéSanas uzgali

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lito3anas
noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més apliecindm, ka produkts, kura tehniskie parametri aprakstiti "tehnisko
datu lapa", pilniba atbilst prasibam saskana ar direktivam 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EK, 2006/42/ES un attiecigajiem harmonizétajiem
normativajiem dokumentiem:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
‘-":Zﬂ‘ (J ’ /
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Alexander Krug
Managing Director

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strale 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULATORI

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto$anas jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja tiek negativi
ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un karstuma iedarbibas.
Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas izmantoSanas ta
jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades ieteicams
atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglaba$ana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 méneSus no jauna.
AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU
Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, urbja iekersanas,
péksna apstasanas vai issavienojums, elektriskais darbariks 2 sekundes
rdc, un pats izslédzas.

Lai to atkal ieslegtu, atlaidiet ieslégsanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators var spécigi sakarst.
Sada gadijuma akumulators atslédzas.

Akumulatoru var ievietot [adétaja, lai to atkal uzladétu un aktivizétu.
LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

+ Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

+ Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
atbilsto$i apmacTts personals. Viss process javada profesionali.

Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jis varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

APKOPE

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainTt detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brostru "Garantija/
klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jusu Klientu apkalpo$anas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespejams sanemt iekartas montazas rasgjumu, iepriek$ noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

UZMANTBU! BISTAMI!

Pirms maSinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem
ara akumulators.

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet ieteicamas
papildus komplektécijas detalas no piederumu programmas.

Pirms sakt lietot instrumentu, I0dzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Vienmér lietojiet aizsargbrilles!

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst utilizét
kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznémuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestade vai savam specializétajam tirgotajam,
kur Etrodas atkritumu parstrades uznémumi vai savaksanas
punkti.

Eiropas atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zime

Eirazijas atbilstibas zime
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M18 FTR

TECHNINIAI DUOMENYS  FREZAVIMO STAKLES SU VIRSUJE ISDESTYTAIS SUKLIAIS

Produkto numeris .......

4744 6001...

Stkiy skaicius laisva eiga

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Frezos pakelimo aukstis

Keitiamo akumuliatoriaus jtampa

Rekomenduojami akumuliatoriy tipai

Rekomenduojami jkrovikliai

Informacija apie triukSma/vibracija
Vertés matuotos pagal EN 62841.

Garso galios lygis (Paklaida K=3dB

EN 62841
Vibravimy emisijos reikSmé an

. 38 mm
[VEZIMO GNYDLY B 6 mm, 1/4"
18V
FrEZOS PEIIIU B ... 38 mm
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodik (2,0 Ah ... 12 Ah).... 1,79 kg ... 2,86 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatira dirbant -18...+50 °C
M18B.., M18HB ...
M12-18 ..., M1418 C6
|vertintas A jrenginio keliamo triuk$mo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A 80,02 dB (A)
A 91,02 dB (A)
Nesioti klausos apsaugines priemones!
Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp&iy vektoriy suma), nustatyta remiantis
0,88 m/s?
1,5 m/s?

Paklaida K=3dB(A)

|SPEJIMAS

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali bati
taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio ta|kyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaiciuojant bendrosms vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti | Ialkotarpl, kai prietaisas yra i$jungtas arba jjungtas, bet néra naudojamas.

Tai gali zymiai sumaZinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas bty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triukSmo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdziui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas $iltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perzitrékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

A SAUGOS NURODYMAI FREZAVIMO STAKLEMS SU VIRSUJE
ISDESTYTAIS SUKLIAIS

Naudokite spaustuvus ar kitokia tinkama tvirtinimo priemone
pritvirtinti daikta, su kuriuo dirbate, prie stabilaus pagrindo. Jei dalj, su
kuria dirbate, laikote ranka arba prispaude prie savo kiino, ji yra nestabili, ir
todél gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

Naudokite tik tuos pjovimo jtaisus, kurie tinka jrankio greiciui. Sukimo
pjovimo jtaisas turi bati tinkamas greiciui iki 31000 min-'

Gali bti naudojamos tik su masina tiekiamos jvorés.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Dévékite apsaugines priemones. Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite
apsauginius akinius. Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus
batus neslidziu padu bei prijuoste.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus neslidZiu padu
bei prijuoste.

Nekiskite rankos j judaniy peiliy pavojaus zong!

Bitinai naudokite jrenginio saugos jtaisus.

Naudokite tik tokius darbo jrankius, kuriy leidziamas stkiy skaiCius ne
mazesnis uz didziausig prietaiso sukiy skaiciy laisva eiga.

Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui veikiant.

Naudokite tik profesionaliai galastus frezos peilius.

Naudoti tik frezg su atitinkamo skersmens kotu.

Prie§ frezuodami apdorojamas detales tvirtinkite.

Po frezavimo vertikalig frezg graZinkite j pagrindine padétj (atpalaiduokite
frezavimo veZimélio tvirtinimo sverta).

Apdorojama detale veskite priesinga frezos peilio judéjimui kryptimi
(dirbkite tik prieSpriesine kryptimil). Kad darbas bty saugus, naudokite
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atitinkamus jtaisus, ka|p pvz. saugos ir prispaudimo jtaisus, ribotuva,
vedimo stamiklj ir t.t.

Darbo metu kyIancnos dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty nepatekti
j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai nesiokite tinkama
apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai pasalinkite, pvz. nusiurbkite,
nusédusias dulkes.

Negalima apdirbti medZiagy, dél kuriy galimi sveikatos paZeidimai (pvz.,
asbesto).

Blokuojant jstatomajj jrank bitina iSjungti prietaisa! Nejjunkite prietaiso, kol
|statomasis jrankis yra uZblokuotas; galimas grjztamasis smagis su dideliu
sukimo momentu. AtsiZvelgdami j saugumo nurodymus, nustatykite ir
pasalinkite jstatomojo jrankio blokavimo priezastj.

Galimos prieZastys:

+ Susidariusios apdirbamo ruosinio briaunos

+ Apdirbamos medziagos pratrikimas

+ Elektros jrankio perkrova

Nekiskite ranky j veikian¢ig masing.

Naudojamas jstatomasis jrankis gali jkaisti.

+ keiciant jrank]

+ padedant prietaisg

Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj | elektros laidus,
dujy ir vandens vamzdzius.

Ruosinj uzfiksuokite jtempimo jrenginiu. NeuZfiksuoti ruo$iniai gali sunkiai
suZaloti ir bati pazeidimy priezastimi.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite keiciama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keiciamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. Milwaukee sidlo tausojantj aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai teiraukités prekybos atstovo.

Keiciamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Keic¢iamus M18 sistemos akumuliatorius kraukite tik M18 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Keic¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite tik sausoje
vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatiros poveikyje i$ keiciamy
akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. I3sitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus j
akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu¢iy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

|spéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro pavojaus,
suZalojimy arba produkto paZeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasiripinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skysciy. Korozijg sukeliantys arba
laidds skys€iai, pvz., strus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Vertikalias frezas galima naudoti grioveliy, jduby, nuosklemby, krasty ir
kiaurymiy frezavimui medienoje ir plastike.

Sig vertikalaus frezavimo masing galima eksploatuoti su iais frezy tipais:
* pjoviklis

+ suapvalinti aSmenys

+ lyginimo jtaisas

§] prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Remiantis bendrais atsakomybés reikalavimais pareiSkiame, jog skyriuje
"Techniniai duomenys" apraSytas produktas atitinka visus toliau pateikty
juridiniy direktyvy reikalavimus: 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/
EB ir kitus su jomis susijusius norminius dokumentus:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

|galiotas parengti techninius dokumentus.
Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

AKUMULIATORIAI

ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$ naudojimg
ikraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatiira mazina keiciamy akumuliatoriy galia.
Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

Jkroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty jg po atlikto
ikrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démes;j j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatirai. Baterijos
ikrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bti
ikraunama kas 6 ménesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Perkrovus akumuliatoriy del itin didelés vartojamos sroves, pvz.: labai
dideliy apsuky, staigaus stabdymo, trumpo sujungimo ar uzsikirtus graztui,
elektrinis jrankis veikia dar 2 sekundes ir iSsijungia automatiskai.

Norint i$ naujo jjungti jrankj, reikia atleisti mygtuka ir jj dar kartg jjungti.
Dél ekstremaliy apkrovy akumuliatorius gali labai stipriai jkaisti. Tokiu
atveju jis iSsijungia.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.
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LICIO JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy

kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir

tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy kity
salygy.

+ UZ komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

Pervezant akumuliatorius batina Ialkyt|s Siy punkty;:

+ Siekiant iavengti trumpsjs jungims, /sitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

+ Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

+ DraudZiama pervezti paZeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités j savo ekspedicijos jmong.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Naudokite tik Milwaukee priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidZiama keisti tik Milwaukee klienty aptarnavimo skyriams
(Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Esant poreikiui, nurodzius masinos model; ir $eSiaZenklj numerj, esantj ant
specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai , Techtronic
Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Vokietija, galite
uzsakyti iSpléstinj prietaiso bréZinj.

SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢éiama
akumuliatoriy.

Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija, rekomenduojamas
papildymas i$ priedy asortimento.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai perskaitykite jo
naudojimo instrukcija.

Nuolat dévékite apsauginius akinius!

Elektros prietaisy, bateriju/akumuliatoriy 3alinti kartu su

buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai ir

Etiguoti perdirbimo jmonei, kad bty pasalinti aplinkai saugiu
du.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose prekybos
vietose pasidomékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

Europos atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas




M18 FTR

Tootmisnumber .

4744 6001...

Podrlemiskiirus tuhuooksul

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Freesi kéik e

38 mm

KINNIUSPUKST @ ...

6 mm, 1/4"

Vahetatava aku pinge

18V

FIEST B ..o

38 mm

Kaal vastavalt EPTA- protseduunle 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)
Soovituslik imbritsev temperatuur tdotamise ajal .

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Soovituslikud akutiitibid

M18B..,M18HB ...

Soovituslik laadija.....

Miira/vibratsiooni andmed
Mddtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiilipiline hinnanguline (mratase:

Helirdhutase (Maaramatus K=3dB(A))

M12-18 ..., M1418 C6

80,02 dB (A)

Heliveimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A))
Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni koguvaértus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud EN 62841
jargi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus an.......

91,02 dB (A)

0,88 m/s?

Maéramatus K=3dB(A)

1,5 m/s?

HOIATUS

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda véib kasutad tooriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Testi voib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab t6ériista pShikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega voi tgériista
hooldatakse halvasti, vdivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See vdib kokkupuutetaset kogu tddajal oluliselt ‘suurendada.

Vibratsiooni ja miiraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui todriist on valja lulitatud vi toétab, kuid sellega ei tehta t6dd.

See voib kokkupuutetaset kogu tddaja kohta oluliselt vdhendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vdi miira eest, nditeks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kaed soojas,

vaadake Ule tookorraldus.

E TAHELEPANU! Koik selle elektrilise tooriistaga kaasasolevad
ohutusnduded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kéigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla
elektrildok, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED ULAFREESILE

To0 kinnitamiseks stabiilsele platvormile, kasuta klambreid voi leia
selleks mingi muu praktiline viis. Hoides t66d k&ega véi vastu keha voib
olla ebastabiilne ja vdib pdhjustada kontrolli kaotust.

Masina kiirusega sobivad ainult poorlevad I6iketerad. Pdcrlev Iiketera
peab sobima kiirusele kuni 31000 min”'.

Kasutada tohib ainult masinaga tarnitavaid kinnituspadruneid.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kasutada kaitsevarustust. Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.
Soovitatavad on kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning
poll.

Masinaga toétades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad on kaitsekindad,
tugevad ja libisemiskindlad jalandud ning péll.

Arge pange katt toétavate terade ohupiirkondal
Kasutage tingimata masina kaitseseadist.

Kasutage ainult t6driistu, mille lubatav pdérlemiskiirus on védhemalt sama
suur kui seadme suurim poorlem|sk||rus tiihijooksul.

Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina téotamise ajal.
Kasutage ainult professionaalselt lihvitud freese.
Kasutage ainult sobiva ava labimddduga freesi.

Kinnitage toorikud enne freesimist.

Viige profiilfrees parast freesimist tagasi lahteasendisse (vabastage
freeskorvi fikseeriv kinnituskang).

Liigutage toorikut vastupidiselt freesi pddrlemissuunale (to6tage ainult
vastassuunas)! Turvaliseks té6tamiseks kasutage seadeldisi, nagu nt
kaitse- ja surveseadist, tokisplaati, etteandmisliugurit jne!

Todtamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks organismi
sattuda. Kasutage tolmu &raimemist ning kandke taiendavalt sobivat
tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage p&hjalikult, nt imemisega.

Toddelda ei tohi materjale, millest Iahtub oht tervisele (nt asbest).

Palun liilitage seade rakendustdoriista blokeerumise korral kohe valja! Arge
lilitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustodriist on blokeeritud; seejuures
voib kérge reaktsioonimomendiga tagasilook tekkida. Tehke ohutusjuhiseid
arvesse vottes kindlaks ja kdrvaldage rakendustddriista blokeerumise
pohjus.

Selle véimalikeks pohjusteks vdivad olla:

+ viltu asetumine tdddeldavas toorikus

+ td6deldava materjali [&bimurdumine

+ elektritdoriista Ulekoormamine

Arge sisestage jasemeid tootavasse masinasse.

Rakendustoodriist voib kasutamise ajal kuumaks minna.

* tddriista vahetamisel

+ seadme drapanemisel

Seina, lae vdi pdranda td6de puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja
veetorusid.

Kinnitage toorik kinnipingutusseadisega. Kinnitamata toorikud véivad
raskeid vigastusi ja kahjustusi pdhjustada.

Enne kéiki toid masina kallal vdtke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge sailitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).
Laadige siisteemi M18 vahetatavaid akusid ainult sisteemi M18
laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid ainult
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Aarmuslikul koormusel vai d&rmuslikul temperatuuril véib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik vélja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pohjalikult vahemalt 10 minutit ning pdérduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Liihisest pdhjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
véltimiseks arge kastke todriista, vahetusakut ega laadimisseadet vedelikku
ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad véi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
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kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad
pohjustada luhist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Profiilfreesi saab rakendada soonte freesimiseks, imardavaks
freesimiseks, faaside, servade ning aukude freesimiseks puitu ja plasti.
Seda trimmerfreesi saab kasutada jargmist tliipi pdorlevate
[6ikeotsikutega:

+ soonetera
+ profillitera
+ tasandustera

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt &ranéidatud otstarbele.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuisikuliselt vastutades, et 18igus "Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab direktiivide 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU,
2006/42/EU kaigile olulisele tahtsusega eeskirjadele ning jérgmistele
harmoniseeritud normatiivsetele dokumentidele:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

zﬂ . ‘{ j\_ B

Alexander Krug

Managing Director C €

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne kasutamist.

Temperatuur tle 50 °C vahendab vahetatava aku tdovoimet. Valtige
pikemat soojenemist péikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku tihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae patareiplokk
téielikult.

Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks pérast taislaadimist
laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel (ile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Aku ilekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
akilisel seiskumisel voi lihise tekkimisel, vibreerib elekritddriist 2 sekundit
ning seejarel lllitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lllitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejarel
yuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel véib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni. Sellisel
juhul ldlitub aku vélja.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning maarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tnaval transportida.
+ Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevétete kaudu on
allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt

koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.
Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:
+ Tehke kindlaks, et kontaktid on lihiste valtimiseks kaitstud ja isoleeritud.
+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud vdi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Péo6rduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

HOOLDUS

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske valja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosiilri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab néuda seadme plahvatusjoonise vimsussildil oleva
masinatlitibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist voi
vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

l ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus on
@- saadaval tarvikute programmis.
] O

. Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt
&bi.

>

g

%)

Kandke alati kaitseprille!

\¢=>"] Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
v“ majapidamispriigiga.

A2\

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda ning
korvaldada keskkonnasébralikul moel to6tlemiskeskusesse.
Kusige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide kohta
oma kohalike ametnike voi edasimutija kaest.

Euroopa vastavusmark

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark
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TEXHUYECKWUE OAHHbIE ®PE3EP

M18 FTR

CepuiHblit HoMep nafenus

4744 6001...

Yucno obopotos 6e3 Harpysku

...000001-999999

10000 - 31000 min'*
3

Xop kapeTku 8 mm
[lnameTp LaHru 6 mm, 1/4"
Bonbrax akkymynaropa 18V
[nametp dpesbl......... 38 mm
Bec cornacto npoueaype EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
PekoMeHpoBaHHas TemMnepaTtypa okpyxatoLueit cpeabl Bo Bpemst paboTsi..... -18...+50 °C
PekoMeH0BaHHbIE TUMbI aKKyMyNSTOPHbIX 6okoB M18B..., M18 HB ...

PeKOMeH[ZlOBaHHbIe 3apsaaHble yCTpOVICTBa

WHdopmaums no wymam/eubpaumn
3HauyeHWst 3amepsinuCch B COOTBETCTBUM CO CTaHaapTom EN 62841.
YpoBeHb Lwyma npubopa, onpeaeneHHblil no nokasatenio A, 06bIYHO COCTABNSAET:

M12-18 ..., M1418 C6

YpoBeHb 3BykoBOTO aBneHnst (HebesonacHoctb K=3dB(A))
YpoBeHb 3BykoBol MoLLHoCTH (HebesonacHocTb K=3dB(A))

80,02 dB (A)
91,02 dB (A)

nOnb3yI7ITer ﬂpVICHOCDGﬂeHVIﬂMVI ANA 3aluThl cnyxa.

O6wwme 3Ha4eHns BUBpaLmn (BEKTOPHAS CyMMa TPex HanpaBreHuit)
onpenenexbl B cootsetcTaim ¢ EN 62841,
3HaueHe BUOPALMOHHONM 3MUCCUN an

0,88 m/s?

HebesonacHocTb K=3dB(A)

1,5 m/s?

MPEQYNPEXAEHUE

3asiBNeHHbIE 3HaUeHNs BUBPALIWMY 1 LIYMOBOTO M3Ny4eHHs), ykasaHHble B HACTOSLLEM MH(OPMALMOHHOM NUCTE, BN M3MEPEHBI COrNacHo
CTaHAapTU3NPOBAHHOMY METOAY UCTbITaHus cornacHo EN 62841 1 moryT ucnonb3oBaTbCs ANsi CPaBHEHMSt OHOTO MHCTPYMEHTa ¢ ApyruM. OHW MoryT
MPUMEHATLCS ANt NPEABAPUTENBHON OLIEHKW BO3AEICTBIS Ha OPraHu3M YenoBeka.

Yka3aHHble 3HaYeHIst BUGPaLMN 1 LLYMOBOTO U3My4YeHWst AeCTBUTENbHBI AN OCHOBHbIX 0BNIACTel NPUMEHEHNS MHCTPYMeHTa. OfHAKO eCr MHCTPYMEHT
UConb3yeTcs B APYriAX 06nacTsix NPUMEHEHNs UMK C APYTAMIA NPUHAANEXHOCTAMM NGO NPOXOANUT HeHapNexalliee 0BCNyXuBaHIe, 3HaYEHHs BUOPaLIMK 1
LLIYMOBOFO U3My4EHMSi MOTYT OTIMYATBCS. ATO MOXKET CYLLECTBEHHO YBENUYMTL YPOBEHD BO3AENCTBIS HA OpraHaM Ha MpOTsiKeHUM oBLLero nepuosa paboTbl.
Tpu OLieHKe YPOBHS BO3AEVCTBYS BUGPALIMK 1 LLYMOBOTO U3My4eHHs Ha OPraHuaM Takxke HeOBXOAMMO Y4UTBIBATb NEPUOAbI, KOTAA MHCTPYMEHT BbIKMOYEH,
WNK Korfia OH paBoTaer, Ho (hakTU4ECKI HE UCMOMb3YETCA fi71S BBIMOMHEHMS PaBoTbl. ITO MOXET CYLLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3AENCTBUS Ha OpPraHnam

Ha npoTshkeHnn obiuero nepuoaa patoTs.

OnpepenuTe ONONHUTENbHBIE MePbI A71S 3aLUMTbI ONepaTopa OT BO3AENCTBIS BUGPaLMN UMK LyMa, Takue kak 0GCryXUBaHUE MHCTPYMEHT 1 ero

NPUHAANEXHOCTEN, COXPAHEHUE PYK B TEMNe, OpraH13aLus rpadukos paboTbl.

m BHUMAHME! OsHakomuTbCA CO BCeMM NPpeaynpexaeHuAMI OTHOCUTENBHO
6e30nacHoro 1Cnonb30BaHus, MHCTPYKUMAMM, UNMKOCTPATUBHLIM MaTepUanom
W TEXHUYECKMMM XapaKTepUCTUKaMM, NOCTABNAEMbIMM C 3TUM
3MEKTPOUHCTPYMEHTOM. HecobmiofeHie BCex HKeCTIenyHLLMX MHCTPYKLVIA MOXET
MPUBECTY K NOPAXEHMIO AMEKTPUYECKIM TOKOM, OXapy W/ TSENbIM TpaBMaM.
CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLMY ¥ YKa3aHUA Ana GyAyLuero MCNONb30BaHUS.

A\ YKA3AHUS 110 BE30MACHOCTH QNA BEPXHEW ®PE3bl

Wcnonbayiite CTpy6UMHY UN Apyrue LenecooBpasHble BCNOMOraTenbHble
CPeACTBa, YT0bbI 3aKkpenuTb 06pabarbiBaemMoe U3fenme Ha yCToRYMBON
ocHoBe. Ecrv Bbl AepxuTte 06pabaTbisaemoe U3genve B pyke Uni NpUXVIMAETe ero
KOpycOM, OHO MOXET CABUHYTLCA, 4TO NPUBEAET K NOTEPE KOKTPONS.

MpumensiiTe ToNbKO (hpe3bl, NOAXOAALLME ANA CKOPOCTH MHCTPYMeHTa. Ppesbl
LOMKHbI NOAX0ANTb Ans ckopocTv 4o 31000 min™,

MoHO 1cnonb3oBaTh TOMBKO Te 3aXUMbl, KOTOpbIE NOCTaBNATCA C MalLLMHOMA.

NONONHUTENBHBIE YKA3AHWA N0 BE30MACHOCTU U PABOTE

Monb30BaThCs CPEACTBAMM 3aluyTbI. Mpy paGoTe C MHCTPYMEHTOM BCeraa Hafesaiite
3AILUTHBIE 04KV, PEKOMEHEYETCA HafieBaTb NepyaTKy, MPOYHbIE HECKOMb3sLLE
BOTUHKM 1 hapTyK.

I'IpM paﬁore C MHCTPYMEHTOM BCeraa HafleBaifTe 3aLLTHbIE O4KM. PeKOMEH}Z[yeTCﬂ
Hagesatb nepyaTtki, NPoYHbIE HECKOMb3ALLME BOTUHKM 1 d)apTyK.

Hukora He npubnukaiite pyku k 0NacHov 30He NPy BKITKOYEHHOM pybaHKe.
Bcerna nonbayiiTech 3aLuMTHO KPBILIKOM HA MHCTPYMEHT.

Jcnonb3oBaTb TONBKO Ty OCHACTKY, AOMYCTUMOE YMCnO 0GOPOTOB KOTOPOIA COBMaaeT
€ MaKCUMaIbHbIM Y/CTIOM 0BOPOTOB UHCTPYMEHTA Ha XONOCTOM XOBY.

He ybupaitte onunkit v 06NOMKI NPK BKITKYEHHOM HHCTPYMEHTe.
Monb3yiiTech TOMbKO NPOGECCHOHANBHO 3aTOUEHHbIMY (pe3amy.
TpUMeHsIATE TONbKO hpe3bl C COOTBETCTBYIOLLMM AMAMETPOM XBOCTOBUKA
Meper 06paboTKoiA 3aroToBKa oMmKHa ObiTb 3akpenneHa.

Mocne 1enonb3oBaH1s (Pe3epHOIl MaLLMHbI YCTAHOBUTE €€ B UCXO[HOE NONOXEHNe
(ocnabbe 3aXuMHOIA pbiyar, 4ToBbl 3aKOHTPUT KapeTky).

[lBuraiiTe 3aroToBKY TOMbKO HABCTPEYY HaNpaBNeHMo BpaLLeHus dpesbl (pabotatb
TOMbKO ONNO3UTHO OPUERTIPOBaHO)! [ins BesonacHoCcTy Nonb3yiTeCh Takumu
YCTPOVCTBAMY Kak NPEROXPaHUTENbHO-3KIMHOE YCTPOIACTBO, HanpaBnsioLLuit
110N3yH, HaNPaBRSHOLLIYH Peiiky v T.A.
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Mbinb, 06pasytolascs npu pabote ¢ aHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET BbITb BpeaHa
ANst 300POBLS 1 NONACTb Ha Teno. Monb3yitTecs CCTEMOI NbiNeyfaneHs i
Ha/ieBaitTe NOAXOAALLYIO 3alLMTHYH0 MacKy. TLaTenbHo youpaiiTe ckannuBsatoLLytocs
Mbifb (Hanp. MbINecocom).

3anpeLuaercs o6pabatbizaTb MaTepuansl, KOTOpbIe MOryT HaHECTV Bper, 330P0BbI0
(Hanp., acbecr).

[pv 6roKVIPOBAHIK MCTIONb3YEMOTO MHCTPYMEHTA HEMEANERHO BbIKTKYMTL npubop!
He BintoyaliTe npubop A TeX nop, Moka UCoNb3ayeMblii MHCTPYMEHT 3a6MoKMpoBaH,
B MPOTUBHOM CTy4ae MOXET BO3HUKHYTb OTAia4a C BbICOKVM PEAKTUBHbIM MOMEHTOM.
OnpenenuTe v YCTpaHWTe NPU4MHy BRIOKMPOBaHHS CMONb3yeMOro UHCTPYMEHTa C
Y4ETOM YKa3aHuit o 6e3onacHocTM.

BO3MOXKHBIMY TPUUMHAMI MOTYT GbiTb:

* NepeKoc 3aroToBkw, noanexatueil obpabotke

+ paspyLLeHve MaTepana, noanexatiiero obpatotke

+ leperpy3ka AeKTPOUHCTPYMEHTa

He npukacarbes k paoTatoLiemy crarky.

VAcrionb3yeMblii UHCTPYMEHT MOXET HarpeBaTbCsl BO BPEMS MPUMEHEHNS.

* TP CMEHE MHCTPYMeHTa

* Npu yknagblBanuy npubopa

Tpu paBoTe B CTEHaX, NOTONKaX UMM oMy CRieauTe 3a TeM, YTobbl He NOBpeAUTL
eKTpU4eCKve kabenv Ui BojonpoBOAHbIe TPyObl.

3adhkeupyiiTe BalLly 3aroTOBKY ¢ MOMOLLbH 3@XUMHOTO MPUCTIOCOBNEHHS.
HesachukcpoBaHHble 3aroTOBKM MOTYT MPUBECTY K TAXENbIM TPaBMam 1
NOBPEXOEHNAM.

BbIHTe aKKyMyNATOP U3 MaLLMHbI Neper NPOBEAEHEM C Heil Kakix-nubo
MaHMnyASLMIA.

He BbIGpachiBaiiTe KCTONb30BaHHbIE akkyMyNSTOPLI BMECTE C AOMALLIHIM MyCOPOM i
He CxuraiiTe ux. [iucTpubbiotopsl komnanuy Milwaukee npegnaralor BocCTaHoBNEHue
CTapbIX akkyMyNSTOPOB, YTOBbI 3ALLMTUTL OKPYKaIOLLYHO Cpeny.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METannMeckiMM npeaMeTamit Bo nsbexatie
KOPOTKOrO 3aMblKaHws.

[nsi 3apsnku akkymynsTopos Mogenv M18 ucnonbayiiTe ToNMbKo 3apsiHbIM
ycrpoiicTeom M18. He 3apsixaitte akkyMynsTopbl Apyrx cucTeM.

Hukoraa He BCKpbIBaVTe akKyMynsTOpb! UM 3apABHbIE YCTPOACTBA U XPaHNTE UX
TOMNbKO B CyXVX NOMeLLeHusX. CrieauTe, 4Tobl OHK BCeraa Bbini cyxumu.
AxxamynsTopHas Gatapest MOXeT ObITb NOBPEXEHa ¥ 4aTb Tedb N0Z BO3REICTBIEM
4pe3mepHbIX TeMnepaTyp ik NOBBILEHHOM Harpy3aky. B cnyyae koHTakTa ¢

aKKyMYNSTOPHO KUCTIOTOR HEMEANEHHO NPOMOATE MECTO KOHTaKTa MbITIOM ¥ BOLOM.
B cnyyae nonapays KucnoThl B rnasa npoMbIBaiiTe rmasa B TedeHnn 10 MuHyT 1
HemezneHHO 06paTUTECh 33 MEAVLMHCKO NOMOLLbHO.

Mpepynpexaerue! [ins npesoTBpaLLeHns onacHocTyh noxapa B
pesynbTaTe KOpOTKOro 3aMblkaHisl, TpABM W NOBPEXAEHNS U3LENUs He
OrnycKaiiTe MHCTPYMEHT, CMEHHbIA akkyMynaTop Unu 3apsigHoe yYCTPOCTBO
B JKMAKOCTY 11 He AONyCKaiiTe NonadaHus XuaKoCTe BHYTPb YCTPOACTB
WK akkyMynsTopoB. KoppoauoHHbIe 1 NPOBOASILLME XUOKOCTH, Takue kak
CONeHbII PacTBOP, ONpeeneHHble XMMUKaTbl, 0Tben1BaloLLMe cpeacTea
UK cofiepXaLLme X MpoayKTbl, MOTYT MPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblKaHMI0.

UCMONb30BAHNE

®pesepHast MaLLNHa MOXET MCMIONb30BaTbCS ANs BbIGOPKM Na3oB,
3aKPYIMEHNs KPOMOK, CHATMS (Dacok v (PaCoOHHOrO (pe3epoBaHns KPOMOK,
a TaKkKe Ars CBeprIeHus B 1epeBe U NNacTyke.

[laHHbI CTAHOK MOXHO 1CTIONb30BaTh CO CRIEAYIOLMMM TUNaMi (hpes:

* nasosas pesa
+ (hpesa NS CKPYrMeHNs KpOMKM
* MPUroHOYHas hpesa

He nonb3yiiTech AaHHbIM UHCTPYMEHTOM COCOBOM, OTTIMUHBIM OT YKa3aHHOro Ans
HOPMAnbHOTO MPUMEHEHMS.

NEKNAPALIUA O COOTBETCTBUW CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBrisieM Moz COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb, YTO U3AENHE, ONUCAHHOE B
paspene "TexHIYeckme XapaKkTepuUCTUKIA', COOTBETCTBYET BCEM BaXHbIM
npeanucanam Jupextusbl 2011/65/EU (Oupextusa 06 orpaHiyeHuy npumeHeHms
OMaCHbIX BELLECTB B 3NEKTPUYECKVX ¥ 3NEKTPOHHbIX Mpubopax), 2014/30/EU,
2006/42/EC 1 npuBeneHHbIM Aarnee rapMOH31pOBaHHBIM HOPMATUBHbIM
FOKyMeHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
ZM‘ ff:j :

Alexander Krug

Managing Director C €

YNONHOMOYEH Ha COCTaBNEHME TEXHUYECKOIA JOKYMEHTALMM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

AKKYMYNATOP

Mepen nenonb30BaxyeM akkyMynsTopa, koTopbiM He N0nb30BaMCh HEKOTOPOE
BPEMS, ero HeobXoAMMO 3apsauTh.

Temneparypa cabilue 50°C cHinkaeT pabotocnocoBHOCTb akkymynsTopos. Vsberaiite
MPOJOMKVTENBHOTO HarpeBa U MPAMOIO COMHEYHOTO CBETa (pUCK Neperpesa).

KomTakTl 3apsagHoro yCTpOVICTBEl 1 akKyMynaTopoB JOMKHbI COAEPXaTbCA B YACTOTE.

[inst obecneyeHys ONTUManbHOro cpoka ciyxBbl akkymynsTop HeobXxomuMo
MIONHOCTBIO 3apsiXaTb MOCTe UCMONb3oBaHus MpUBOpa.

[Inst BOCTINKEHNS MaKCUManbHO BOMOXHOTO CpOKa CryxGbl akkymynsTopsl nocne
3PSV CTIEAYeT BbIHAMATb U3 3aPAAHONO YCTPOVicTBa.

Mpv xpaHeHum akkymynstopa Gonee 30 AHeit:

XpanuTe akkymynsTop npu 27°C B Cyxom MecTe.

XpaHuTe akkymynstop ¢ 3apsaom npumepo 30% - 50%.

Kaxzble 6 Mecsiies akkymynaTop crienyeT 3apsxatb.

SALUNTA AKKYMYTIATOPA OT NEPErPY3KHU

I'Ipm neperpyske akkymynaropa u3-3a 04eHb BbICOKOro pacxoaa dneKTpoSHepruu,
Hanp., NpeaenbHO BbICOKUX KPYTALLMX MOMEHTOB, 3aKniH1BaH!s cBepna, BHe3anHoi
0CTaHOBKM Wi KOPOTKOrO 3amblkaHus, 3NEKTPOUHCTPYMEHT ryaut 2 CEKyHabl 1
ABTOMATU4eCKM OTKMI4aeTCa.

Qna NOBTOPHOIO BKKO4YEHNUA OTNYCTUTH KHOMKY BbIKMO4aTENs 1 3aTem CHOBa
BKITHOUMUTD.

I'Ipm NpeaenbHO BbICOKUX Harpyskax akkyMynaTop MOXET CUMbHO HarpeTbea. B atom
Cny4ae akkyMmynaTop OTKIHOYUTCA.

Y06l CHOBA 3apSAVTS 1 aKTVBIPOBATb aKKyMYNATOP, NOAKIKOYMTE €ro K 3apsaAHOMY
YCTPOIACTBY.

TPAHCMOPTUPOBKA NIUTUI-MOHHBIX AKKYMYNATOPOB

TIMTWit-HOHHbIE aKkyMYNISTOPbI B COOTBETCTBM C NPEANUCAHUAMM 3aKOHA

TPAHCMIOPTUPYIOTCS Kak OnlaCHbIe rpy3bl.

TpaHCMopTUPOBKA 3THX aKKyMYIITOPOB AOMKHA OCYLUECTBAATLCS C COBMioeHMeM

MECTHbIX, HALMOHAMbHbIX 1 MEXELYHAPODHbIX MPEATMCAHUA 1 MONOXEHHIA,

371 akKyMynSTOPbI MOTYT NEPEBOUTBCS MO YL oTpebuTenem Ge3 AarnbHedumx

00si3aTenbCTB.

TP KOMMEpYECKO TPaHCTIOPTUPOBKE NUTHI-VIOHHbIX akKyMynATOPOB

3KCTIEAUTOPCKAMM KOMMAHUSIMY [ETICTBYIOT MONOXKEHYS, KacaloLuuecs

TPAHCTIOPTUPOBKI OMacHbIX rpy3oB. MOATOTOBKA K OTNpaBKE ¥ TpaHCMOPTUPOBKA

ZLOMKHbI MPOM3BOAUTLCS UCKIIOUUTENBHO CeLyanbHo 06y4eHHbIMY nuLamy. Becs

MPOLIECC A0MKEH HAXOAUTBCA MO KOHTPONEM CriewuanvcTa,

TpK TPAHCMOPTUPOBKE aKKyMyNSTOPOB HeoBxoauMo coBriofaTb CrIeayIoLLMe NYHKTHL:

* YBeauTech, 4To KOHTAKTbI 3aLLMLIEHbI 1 H30MMPOBAHbI BO U3BEXAHUE KOPOTKOTO
3aMblKaHvs.

+ Cneave 3a Tem, 4T0GbI akkyMynATOPHbIit G7IOK HE COCKOMb3HY BHYTPY YNaKoBKM.

+ TpaHCnopTVPOBKa MOBPEXIEHHbIX AW MPOTEKAIOLLMX aKKYMyNATOPOB 3anpeLLeHa.

3a fononHuTENbHBIMK yKasaHuamu obpatuTech k CBOEMY 3KCMeauTopy.

OBCNYXWUBAHUE

TMonb3yliiTeCh akceccyapamit it 3anacHbiMy YacTamy Tonbko dupMsl Milwaukee. B
CMyyae BO3HUKHOBEHIS HEOBXORMMOCTY B 3aMeHe, koTopast He Bbina onncara,
noxanyicra, 06palLaiTech Ha OfuH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB (CM. CTIMCOK HALLMX
rapaHTHIAHBIX/CEPBHCHBIX OpraHM3aLi).

Tpy HEOBXOBUMOCTH, Y CEPBUCHOI CYXObl Ui HEMOCPEACTBEHHO Y DUPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10, 71364, BunHezeH,

TepMaHis, MOXHO 3anpociTb COOPOUHbI YepTeXx yCTPOicTBa, CO0BLLYB ero TUn 1
LIECTU3HaUHBII HOMEP, Yka3aHHbIA Ha (MPMEHHON TaBnudke.

CUMBOIbI

BHUMAHWE! MPEOYNPEXAEHME! ONMACHOCTb!

BbIHbTe akkyMynsTop 13 MaLLWHbI Neper; NPOBEAEHNEM C Heil
Kakux-nubo MaHunynauuni.

[MpuHaanexHocTn - B CTaHOapTHY0 KOMMNeKTaLluo He
BXOAWT, MOCTABNSETCS B KAYECTBE AONONHUTENBHOM
NPUHAANEeXHOCTU.

2 ">

MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMIO MO
1CNONb30BaHNI0 Nepes Hayanom niobbix onepawmil ¢
MHCTPYMEHTOM.

Bceraa HocuTe 3alumTHble o4ku!

(&)

OnekTponpubops, 6atapen/akkyMynsTopsl 3anpeLyeHo
YTUNM3NPOBATb BMECTE C BbITOBLIM MYCOPOM.
OnekTpuyeckue Npubopsl 1 akKyMynsITopsl Criegyet
cobupaTh 0TAENbHO U CAaBaTb B CNeUnaniaupoBaHHyio
KOMMaHMIo AN YTUNU3ALMY B COOTBETCTBIM C HOpMaMK
OXpaHbl OKpyXatoLLeil cpenbl.

MonyunTe B MECTHbIX OPraHax BNacTit U y BaLuero
CheLManvavpoBaHHOTo Aunepa CBEAEHNS O LeHTpax
BTOPUYHOIA NepepaboTki U NyHKTax copa.

5

EBponelickuit 3Hak COOTBETCTBUS

YKpauHCKuIi 3HaK COOTBETCTBMSA

EBpoasvatckuil 3Hak CoOTBETCTBISA
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TEXHUYECKW OAHHW OBEP®PE3A

M18 FTR

[Mpon3BoAcTBEH HOMEP.

4744 6001...

060poTI Ha Npa3eH xoa

...000001-999999

XOL HA (IPEBATA ..ottt

10000 - 31000 min”!
38 mm

[lnameTbp Ha 3aTarawuTe LaHrm
HanpesxeHue Ha akymynatopa

6 mm, 1/4"
18V

[nametbp Ha chpesepa

38 mm

Terno cwrnacHo npouenypata EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah)
lpenopbynTenHa okonHa Temneparypa npu pabora

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

TMpenopbYMTENHY BUOBE akyMynaTopHy Gatepum

M18B..,M18HB ...

TpenopbynTENHI 3apsAHN YCTPOCTBa

WHdopmaums 3a wyma/BuGpauunte
/A3mepeHuTe cToiHOCTM ca nonyyeHy cbobpasHo EN 62841.
OLieHeHOTO C A HMBO Ha LuyMa Ha ype/a e CbOTBETHO:

M12-18 ..., M1418 C6

PaBHuLLe Ha 3BykoBOTO Hansraqe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MoLYHOCTTa Ha 3Byka (HecuryprocT K=3dB(A))

80,02 dB (A)
91,02 dB (A)

[la ce Hocu npeanasHo cpeAcTBo 3a cryxal

O6LyyTe CTOMHOCTM Ha BUBpaLMMTE (BEKTOPHA CyMa Ha TpW NOCOKM) ca
onpeaenexu B cboteeTcTame ¢ EN 62841,
CTOMHOCT Ha emMucim Ha BUBpaLmMuTE an

0,88 m/s?

Hecuryptoct K=3dB(A)

1,5 m/s?

MPERYNPEXAEHUE

[MocoyeHuTe B HAacToAWms MHCDOpMaLI,I/IOHeH JINCT HMBa Ha BVI6paLlVIVI W LWWYMOBU €MUCUK Ca N3MEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3NPaHO U3NUTBaHeE,
npepocraseHo B EN 62841, v moraT fja ce u3nonagar 3a CpaBHABaHE Ha edWH MHCTPYMEHT C Apyr. Te Moxe CbLLO Taka fja Ce 13non3sat 1 3a NpeaBapuTenHa

OLieHKa Ha M3naraHeTo Ha BPpeaHY Bb3aeicTaus.

[lexnapvpaHuTe H1Ba Ha BUGPaLMY 1 LUYMOBM EMUCUM CE OTHACST 3@ OCHOBHWUTE MPUMOXEHNUS Ha MHCTPYMeHTa. AKO 06ade MHCTPYMEHTBT e U3non3ea 3a
APy NPUNOKEHNS, C APYTY NPUCTIOCOBREHIs ik He ce noaabpxa A00pe, HuBaTa Ha BUGpaLIM 1 LYMOBIM EMUCUM MOTaT Aa ca paanuyu. Tosa Moxe
3HAUUTENHO /A NOBMLLM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPEHY Bb3AeCTBUS 3a obLaTa NPOLBKUTENHOCT Ha paboTara.

[Tpw OLieHKa Ha HUBOTO Ha U3naraHe Ha Bb3AeNCTBUETO Ha BVI6paL|VIVI W LWyM Creapa CblUo Taka fAa ce B3eMe NpeaBuz BPeMETO, Npe3 KOETO MHCTPYMEHTLT
W3KITKOYEH MNK MPE3 KOETO € BKITIOYEH, HO He Ce 13non3Ba. ToBa MOXeE 3HAYMTENHO f1a NOHWKM HUBOTO Ha U3MaraHe Ha BpeaH BbaencTaus 3a obluata

MPOABLIKUTENHOCT Ha paboTaTa.

OnpeneneTe AOMbIHUTENHY MEPKM 38 BE30MACHOCT 3a 3allwTa Ha OnepaTopa OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGPaLWMNTE WM LuyMa, KaTo HanpuMep NOAAPbKKa Ha
VHCTPYMeHTa 1 npucnocobneHusTa, NoAfbpXaHeTo Ha ToMnHaTa Ha pbLeTe U opraHuaumsTa Ha pabotara.

BHUMAHWME! MpovyeTeTte Bcuuky ykasanus 3a 6e3onacHocr,
MHCTPYKLMM, UNIOCTPALMK 1 cneLmduKaLmm 3a To3n
€NeKTPOMHCTPYMEHT. HecobriioieH e BCeX HUKECTEMYHOLLNX UHCTPYKLMIA
MOXET NPUBECTM K NOPAKEHMIO ANEKTPUHECKVM TOKOM, Noxapy 1/unu
TAKENbIM TPABMaM.

CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKUMM U YKa3aHus Ana Gyayuwero
MCNONb30BaHMs.

A WHCTPYKLIUN 3A BE3OMACHOCT 3A OBEPOPE3A

W3nonasgaiite pe36oBy CTArM Unu APYrv NPakTUYHM COMaraTesnHm
CpeACTBa, 3a f1a 3aKpenuTe AeTaiina BbpXy cTabunHa ocHosa. Ako
[LETalTbT Ce AbPXKY C PbKa Uiv NOANKMPA C TAIO, TO TOI MOXE Aa Ce U3MECTH 1
TOBa /42 A0Befe A0 3aryba Ha KOHTpon.

Wanon3Baiite camo thpesepy, KOUTO ca NOAXOAALLM 33 CKOPOCTTA HA
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. GpesepbT TpAGBa Aa & NOAXOAALL 3a CKOPOCT A0
31000 min-".

TpsiBBa Aa ce U3NoNn3Bar camo 3aTeraterniHuTe YeniocTy, fOCTABEH! C
MaLumHaTa.

NOMBNHWUTENHA YKA3AHWA 3A PABOTA U BE3OMACHOCT

[la ce wanonasar npeanasty cpeactsa. Mpu paGoTa ¢ MalmHaTa BUHaru HoceTe
npeganastu o4ua. MpenopbyBsar ce ChLUO Taka MpeanasHi PhKasuLM, 30pasm 1
HexITbaraluy ce 0ByBKM, KaKTO W NPECTHTIKA.

Mpy paboTa ¢ MaLLMHaTa BUHarv HoceTe npeznasty o4una. Mpenopbyear ce
CbLLO TaKa NpeanasHy PbKaBiL, 30pABY W HEXTTb3raLy ce 00YBKY, KaKTo 1
npecTurka.

He GbpkaiiTe B onacHaTa 30Ha Ha ABIKELLNS ce HOX!
MpepnasHuTe yCTPOACTBA Ha MaLLMHaTa fia Ce M3NON3BaT 3afbIIKUTENHO.

[la ce u3non3gar camo paBoTHM MHCTPYMEHT, YUSTO AOMYCTUMA YECTOTa Ha
BbPTEHE € HaVi-MaskoTo TOMKOBA ronsiMa, KONKOTO MakcuManHara Yectora Ha
BbPTEHE Ha MaLLHaTa NPy npaseH Xog.

CTPYXXKV U OTYYMIEHN NapYeTa Aa He Ce OTCTPaHsBaT, AOKATO MaluuHa
pabotu.

[la ce uanonasar camo (pesepy, 3aTO4EHN OT CneLuanucr.
A3nona3gaitte hpesn camo ¢ NOAXOAALY ANaMETbP Ha TAMOTO.
Mpean thpesopaHeTo 06paboTBaHUTE MaTepUani fia ce 3aTerHar.

Cnen thpe3oBaHeTo BbpHeTe 0bephpesarta B M3X0QHO NonoxeHue (ocoboaete
3aTeraTenHua NocT 3a (hUKCpaHe Ha AOnHaTa YacT Ha dpesarta).
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IMpuaBwkBaliTe paboTHUS AeTain CpeLLy nocokara Ha BbpTeHe Ha dpesata
(pabotete camo B HacpeLwHo Agixenne)! 3a curypHa pabota uanonasaiite
npucnocobnexus kaTo Hanp. NPeAnasHo 1 HaTUcKaLLo npucnocobnexue,
yropHa nnacTuHa, noaeexaaly uabyTeay u ap.!

Mpu paboTa Ha OTKpUTO NI KoraTo B MaluMHaTa Morat Aa nonagHar Bnara unu
npax, Ce npenopbYea ypeabT fia Ce CBbP3Ba YPE3 3allUTEH NpekbeBay 3a
yTeueH Tok ¢ MakcumanHo 30 mA Tok Ha 3afeiicTBaHe.

He e paspeluera obpaboTkara Ha MaTepuani, KouTo NpeacTaBnsiBaT onacHoCT
3a 3apaseTo (Hanp. a3becr).

AKO M3MON3BaHUAT MHCTPYMEHT BrIoKUpa, M3knioyeTe BegHara ypeda! He
BKII0YBAVITE YPeaa OTHOBO, AOKATO M3NOM3BAHUST UHCTPYMEHT € GriokupaH;
ToBa 61 MOrO Aa AOBEAe A0 OTKAT C BUCOKA peakTuBHa cuna. OTkpuitte 1
OTCTpaHeTe NpuuMHaTa 3a ONoKUPaHETO Ha M3NON3BaHNS MHCTPYMEHT UMalikv B
npezBWE MHCTPYKUUTE 3a BesonacHocT.

Bb3moxHuTe NpU4KHI 3a TOBa MoraT Aa Gbaat:

+ 3aknuHBaHe B 06pabotBaHata Yact

+ TpobuBaHe Ha MaTepuana

+ TpeHaToBapBaHe Ha ENEKTPUYECKNS MHCTPYMEHT

He 6bpkaiite B MawumHaTa, 4okaTo T paboty.

113non3BaHusIT MHCTPYMEHT MOXe fia 3arpee no Bpeme Ha ynotpeba.

* MY CMSIHA Ha UHCTPYMEHTa

* Mpv ocTaBsHe Ha ypeaa

Mpu pabota B CTeHw, TaBaHK UNW NOAOBE BHVMaBaiTe 3a kabenu, razonpoBoay
11 BOZIONPOBOAM.

3akpenete obpaboTBaHaTa YacT ¢ yCTPOIICTBO 3a 3axBalLliaHe. HesakpeneHu

yacTv 3a 0bpaboTka MoraT 4a NPULMHAT CEPUO3HI HapaHSBAHNS 11 MaTepUany
LeTH.

Ipeau 3anousaHe Ha kakeuTo e Aa e pabotit No MalunHaTa u3saaere
akymynaropa.

He uaxgbpnsiiTe uaxabenvTe akymynaropy B OrbHa Uiu B npu GuTosute
otnagbuy. Milwaukee npegnara exonorocbo6pasHo cbbupate Ha cTapute
akymynatopu; Mons nonuTaiiTe Bawuns cneupnanaupaH Thprosel.

He cbxpaHsiBaitTe akymynatopuTe 3aeaHO C METanHI NpeamMeTy (onacHocT ot
KbCO ChEANHEHNE).

Axymynatopu ot cuctemara M18 aa ce 3apexgat camo ChC 3apsaHi
ycTpoiictea ot cuctemara M18 laden. [la He ce 3apexaar akymynatopy ot
Apyrin cuctemi.

He otBapsiiTe akymynatopu v 3apsigHin YCTPOICTBA U 1 CbXpaHsiBaiiTe camo B
cyxu nomeLuenus.. Masete rv ot nara.

Ipy excTpeMHo HaToBapBaHe WNk eKCTPEMHa TemnepaTypa oT NoBpeaeH!
akymynatopu Moxe fia uateqe barepuitta TeHocT. Mpu fonup ¢ Takasa
TEYHOCT BE[Hara U3MmiiTe ¢ BOZa v canyH. pu KOHTAKT C 04uTe BefHara
13nnaksaiTe cTapaTenHo Hai-Manko 10 MuHyTY 1 He3abaBHO NOTLPCETE Nekap.
Mpepynpexaenne! 3a na u3berHeTe onacHoCTTa OT Noxap, Npeau3sukaHa ot
KbCO CbeaVHeHue, KakTo 11 HapaHsBaHUSTa U NOBPESWTE HA NPOAYyKTa, He
noTansiATe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akymynaTtopHa batepus unu 3apsigHoTo
YCTPOWCTBO B TEYHOCTY 1 CE NOTPUKETE B YPEZUTE M akymynaTopHuTe Garepum
[a He nonajat Te4HoCTH. Te4HOCTTE, Npeaun3BUKBaLLM KOPOUS Ui
NPOBEX/ALLM ENeKTPUYECTBO, KaTo ConeHa BOAA, ONpeaeneHit XuMukanm,
136erBaLLv BELECTBA MW NPOZYKTH, CbabpXKaLLM 3berBaLLy BELLECTBa, MoraT
[a NPean3BuKaT KbCO CheAVHEHNE.

M3MON3BAHE NO NPEAHASHAYEHWUE

Obepchpesata MoXe Aa Ce M3nonaea 3a ppe3oBaHe Ha kaHanu, 3a
3aKpbIMsBaHe, 3a (ppe3osaHe Ha dacku 1 pbboBe, 3a ppe3osaHe Ha
OTBOPY B bPBO 1 NfacTMaca.

Tasn obepdpe3sa Moxe fa paboT Cbe CneaHuTe BULOBE (hpesepu:

+ ®pesep 3a kaHanm
+ 3a06nsy ppesep
« [MpochuneH dpesep

Toav ypen MOXe Aa ce 13nonaea no NpeaHasHa4eHmne camo Kakto € Noco4eHo.

CE - [IEKNTAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

3asiBsiBame nog coBCTBEHa OTFOBOPHOCT, Ye ONUCAHUAT B "TeXHUYECK AaHHK"
NPOAYKT CbOTBETCTBA HA BCUYKM BaxHM pasniopendu Ha avpexTusa 2011/65/EU
(RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EQ, kaKTo 11 Ha BCUYKY CMefBALLY HOPMATUBHM
ZIOKyMEHTU BbB Tasi BPb3ka.

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
ZM‘ (J/

Alexander }’(rug
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YbNHOMOLLEH 3a CbCTaBSHE Ha TeXHU4eckaTa OKyMeHTaLus
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10

71364 Winnenden

Germany

AKYMYITATOPU

AkymynaTopu, KOUTO He ca Non3saHu Mo-AbAro Bpeme, npeau ynotpea Aa ce
A03apeqsT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. [la ce usbsrea
110-NPOALMKUTENHO HarpsBaHe Ha CITbHLIE WM OT OTOMMEHMe.

TMoaabpXaiiTe YNCTV NPUCLEANHUTENHUTE KOHTAKTM Ha 3aPSHOTO YCTPOICTBO
11 Ha akymynaropa.

3a onTumanHa NpoAbLIKUTENHOCT Ha XMBOT cneq ynotpeba batepumte TpsbdBa
[ia ce 3apeasiT HambITHO.

3a Bb3MOXHO N0-bAra NPOABITKUTENHOCT Ha KUBOT BaTepumTe TpsbBa Aa ce
13BaXfaT OT ypena criefl 3apexzaHe.

Mpyn cbxpaHerue Ha 6atepunTe 3a noseye ot 30 HU: CbXxpaksBaiiTe batepusta
npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo mscTo. Cbxpanssaiite Gatepusita npyu 30 fo 50 %
oT 3apsiga. 3apexzaiiTe 6atepusTa Ha BCeku 6 Mecewa.

3ALLMTA OT MPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

Mpy npeToBapBaHe Ha akymynaTtopa nopajay MHOTO BUCOKA KOHCYMaLs Ha TOK,
Hanp. MHOTO BUCOKN BbPTSILLM MOMEHTH, 3akNHBaHE Ha CBPEANOTO, BHe3arneH
CTOMN WM KbCO CheAVHEHME, eNEKTPUYECKUST MHCTPYMEHT GpbMUY 2 CEKyHaM 1
CaMOCTOSITENHO CE M3KITH0YBA.

3a HoBO BKIIoYBaHe 0cBoGOAeTe ByTOHA 3a BKMKYBAHE M OTHOBO rO BKIIOYETE.
Tpy U3BLHPEAHY HATOBAPBAHWS akyMynaTopbT MOXe Aa Ce Harpee cunHo. B
TO3 Cryyait akyMynatopbT U3KITHYBa.

Torasa akymyniatopbT Aa Ce BKNIOYBY KbM 3aPSAHOTO YCTPOIICTBO, 3a Aa ce
10386y ¥ aKTUBUpA.
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MPEBO3 HA IUTUEBO-MOHHW BATEPU

TuTveBo-oHHMTE GaTepuy ca NPeMET Ha 3aKoHoBUTe paanopeay 3a npeso3
Ha OnacHu Toapu.

MpeBo3bT Ha Teav Gatepuy TpsiGBa 4a Ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBYE C
MECTHUTE, HaLMOHaNHUTE 1 MEXayHapOLHHTE PA3Nopestu U PernameHTy.

MotpebuTenuTe Morart Aa npeBo3gat Te3n Gatepum no mbTs 6e3

[AOMBIHUTENHY V3NCKBAHNS.

IpeBo3bT Ha NUTUEBO-1OHHY BaTepu OT TPAHCMOPTHX KOMMAH € NpeAMeT

Ha 3aKoHOBMTe paanopeabuTe 3a NpeBo3 Ha onacHy Tosapw. MoaroTokara

Ha NpeBo3a ¥ camusT Npeso3 TPsGBa fja Ce M3BbPLUBAT CamMo OT 0By4eHM

nuua. LiennsaT npouec TpabBa Aa e noa npodecvoHaneH Haasop.

CnasBaitTe Clie[HUTE W3INCKBAHWS NP NPeBo3 Ha baTepuy:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTE Ca 3alLWTEHI 1 U30NMpaHK, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbeaVHEHME.

* YBepeTe Ce, Ye HAMa ONACHOCT OT pa3MecTBaHe Ha baTepusTa B onakoBkata.

+ He npeBo3BaiiTe noBpeneHy batepun iy Takuea ¢ Te4OBe.

OﬁpreTe ce kbM Bawara TPaHCnopTHa KOMNaHua 3a A0MbAHUTENHN
VHCTPYKLMK.

MOAAPBXKKA

[la ce n3nonasar camo akcecoapu Ha Milwaukee v pe3epBHI YacTi Ha.
EnemeHTy, YnaTa noaMsHa He e onucaka, Aa ce Aanar 3a noaMsHa B Cepau3 Ha
Milwaukee (BiTe GpoLuypata "fapaHuus v agpecy Ha CepBuan).

Tpi HeobXoAUMOCT MOXETE Ala novckaTe CXeMa Ha enemMeHTUTe Ha ypeaa npu
110co4BaHe Ha 0603Ha4eHve Ha MaLLMHaTa v WecTLMGpeHs Homep Ha
Tabenkara 3a TeXHWYeCKV AaHHY OT Baluns cepeua unu aupexTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatus.

l BHUMAHWE! NPEAYNPEXIEHVE! OMACHOCT

I'Ipe;:u/l 3ano4saHe Ha KakBuTo e Aa e paﬁom no MallHata
13BajieTe aKymynaropa.

Axcecoapy - He ce cbabpxat B obema Ha AocTaekara,
npenopbyBaHo AOMbIHEHHe OT Mporpamata 3a akcecoapy.

I'Ipenm nyckaHe Ha ypefa B naeitcTeie Monst npovetete
BHUMATEHO MHCTPYKUMATA 3a U3ronasaHe.

BuHary Hocete npennasky ounnal

EnexrpuueckuTe ypenw, Gatepun/akymynatophm 6atepum He
TpsiBa 2 Ce M3XBLPMAT 3aeHO C OMTOBHUTE OTNAbBLM.
EnektpuieckwTe ypeau 1 akymynatopHi 6arepun Tpsisa aa ce
cbupaT pasfento v Aa ce npeaasar Ha cryxbuTe 3a
peUvKnnpaHe Ha oTnajbLUTe CrIopen 3NCKBaHNATA 3a Ona3saHe
Ha OKonHara cpefa.

WHdopmupaitTe ce npu MeCTHITE CRIyx61 Uk Mpu MECTHUTE
CreL1ania1paxy TbProBLY OTHOCHO MecTaTa 3a ChbupaHe 1
LIeHTPOBETE 3a PELMKIMpaHe Ha OTnagbLu.

EBponelicku 3Hak 3a CbOTBETCTBIE

\/KpaVIHCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBIE

EEpO-aBMaTCKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




M18 FTR

4744 6001...

Viteza de mers in gol

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Cursa carcasa

38 mm

Diametru inel de strangere
Tensiune acumulator

6 mm, 1/4"
18V

DiIaMELrU FINABA ...t

38 mm

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (2,0 Ah ... 12 Ah)

Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Acumulatori recomandati

M18B..,M18HB ...

Incarcatoare reCoOMANGALE. ..........cvvvurvvurireiieiesiie e ens

M12-18 ..., M1418 C6

Informatie privind zgomotullvibratiile

Valori masurate determinate conform EN 62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A))

80,02 dB (A)

Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A))
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directji) determinate
conform normei EN 62841.

91,02 dB (A)

Valoarea emisiei de oscilatji an
Nesiguranta K=3dB(A)

0,88 m/s?
1,5 m/s?

AVERTISMENT

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativé a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificatd in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a expunerii.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru aplicatii
diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzétor, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ nivelul expunerii

pe ntreaga perioadd de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semnificativ nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

E AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceast
unealt electrica. Nerespectarea tuturor |nsiruct|un||or listate mai jos poate
cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA PENTRU MASINA DE FREZAT DE
SUS

Folositi menghine sau alte mijloace ajutatoare practice in vederea
fixarii piesei de prelucrat pe un suport stabil. Daca piesa este tinuta cu
mana sau rezemata prin contraactiune cu corpul, ea poate aluneca din
pozitia de lucru, pierzandu-se controlul asupra ei.

A se utiliza doar cutite de debitat rotative adecvate pentru turatia
uneltei. Cutitul de debitat rotativ trebuie sa fie adecvat pentru o turatle de
pana la 31000 min-.

Se pot utiliza doar mansoanele de prindere furnizate impreund cu masina.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA $I DE LUCRU

Folositi echipament de protectie. Purtati intotdeauna ochelari de protectie
atuci cand utilizati masina. Se recomandd purtarea manusilor, a
incaltamintei solide nealunecoase i sortului de protectie.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati masina. Se
recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei solide nealunecoase si
sortului de protectie.

Nu intrati niciodata in zona de pericol a rindelei cand este n functiune.
Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale maginii.

Utilizati numai scule a caror vitezd admisa este cel putin la fel de mare ca
si cea mai mare vitezé de mers in gol a masinii.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepértate in timpul functionarii masinii.
Utilizati numai cutite de rindea rectificate profesional.

Se vor folosi doar freze cu un diametru al cozii corespunzétor.

Piesele de prelucrat trebuie sa fie fixate nainte de taiere.

Asezatj rindeaua inapoi in pozitia originald dupa utilizare (slabiti maneta de
inchidere pentru a securiza carcasa)

Migcati piesa de prelucrat numai in sens contrar rotafiei cuitului (lucrafj
numai in sens opus) ! Pentru securitate , folositi dispozitive de securitate si
presiune , ghidaje, proteciii la rupere, efc.
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Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta sculd poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul. Utilizatj un sistem de
absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie impotriva prafului.
Indepartati cu grija praful depozitat , de ex. cu un aspirator.

Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune in pericol
sanatatea operatorului (de exemplu azbestul).

La blocarea sculei demontabile va rugam s& deconectati imediat aparatul!
Nu conectati aparatul atata timp cat scula demontabila este blocatd; dacé o
facetj, s-ar putea sa se produca un recul cu un cuplu mare de reactie.
Gasiti si remediatj cauza de blocare a sculei demontabile respectand
indicatiile pentru siguranta.

Cauzele posibile pot fi:

+ Agatarea in piesa de prelucrat

+ Strapungerea materialului de prelucrat

+ Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingei partile masinii aflate in rotatje.

Scula introdusé poate s& devin fierbinte in timpul utilizarii.

+ la schimbarea sculei

* la depunerea aparatului

Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grijd sa evitati
cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.

Asigurati piesa de prelucrat cu un dispozitiv de fixare. Piesele neasigurate
pot provoca accidentari grave i stricaciuni.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri menajere si nu i
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreund cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incércétoare System M18 pentru incércarea acumulatorilor
System M18. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii si incarcatoarele si pastrati-le numai
in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna uscate .

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sdpun. In caz de contact cu ochii, clétiti cu atentie timp de
cel putin 10 minute si apelati imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu i evitarea r/nirilor sau
deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersai scula,
acumulatorul de schimb sau inc/rc/torul in lichide i asigurai-v/ s/ nu p/trund/
lichide in aparate i acumulatori. Lichidele corosive sau cu conductibilitate,
precum apa s/rat/, anumite substane chimice i in/lbitori sau produse ce
conin n/lbitori, pot provoca un scurtcircuit.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Rindeaua de adancime poate fi folosita pentru falfuire, rotunjire,
sanfrenare, tesire muchii atat pentru lemn cat si pentru plastic

Aceastd masina de frezat pentru debavurare poate fi utilizaté cu
urmétoarele cutite de debitat rotative:

+ cutit de mortezat
+ cutit de rotunjit
+ cutit de debavurat

Nu utilizatj acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare normald

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ca produsul descris la "Date tehnice" este
in concordantd cu toate prevederile legale relevante ale Directivei 2011/65/
EU (RoHS), 2014/30/UE, 2006/42/CE si cu urmatoarele norme armonizate:
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01
z,ze‘ (J

/ y A
Alexander Krug
Managing Director

Tmputernicit s elaboreze documentatia tehnicé.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strake 10

71364 Winnenden

Germany

ACUMULATORI

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie reincarcati
Tnainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatje solara
(risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
fncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se incarcé din nou la fiecare 6 luni.

PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

In caz de supraincércare a acumulatorului prin consum foarte ridicat de
curent, de ex. cupluri mecanice extrem de mari, intepenirea burghiului,
intrerupere brusca sau scurtcircuit, unealta electrica produce timp de 2
secunde un zgomot infundat, dupa care se decupleaza de la sine.
In vederea recuplarii, dati drumul butonului de comutare, iar apoi efectuati
0 noua cuplare.

In conditi de incarcari extreme, acumulatorul se poate incalzi peste
masura. In acest caz, acumulatorul se decupleaza.

Pentru a-| reincarca si activa, puneti acumulatorul in in aparatul de
incércare.

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescripiilor si reglementarilor pe plan local, national si international.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai de
catre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie asistat
n mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

+ Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt
protejate si izolate contactele.

+ Aveti grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sdu.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deterioratj sau care
pierd lichid.

Pentru indicatji suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu
care colaborati.

INTRETINERE

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , vd rugam
contactati unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru
service / garantie)

Daca este necesar, puteti solicita de la centrul dvs. de service pentru clienti
sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364
Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin indicarea
tipului de aparat si a numérului cu sase cifre de pe tablita indicatoare.

SIMBOLURI

>

I PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina
‘ =
Va rugam cititi cu atentie instructjunile inainte de pornirea
@ masinii
Purtatj intotdeauna ochelari de protectie!

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
fmpreuna cu degeunle menajere.

Aparatele electrice i acumulatorii se colecteaza separat si se
predau la un centru de reciclare, in vederea eliminarii
ecologice.

Informatj-va de la autoritatile locale sau de la comerciantji
acreditatj in legdturd cu centrele de reciclare si de colectare.

"ﬁ

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Marca de conformitate europeand

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica
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TEXHWYKW MOAATOLIA NMOBPLUMHCKA IMOMANKA

Mpou3sogeH 6poj

M18 FTR

4744 6001...

Bp3uHa 6es ontosapysare

...000001-999999

YnapHa noBpLunHa

10000 - 31000 min”!
38 mm

[Avjamerap Ha npcteHor
Bonraxa Ha 6aTepujaTa

6 mm, 1/4"
18V

[lnjameTap Ha pyTepoT HacouyBayot

38 mm

TexwHa cnopes EMTA-npouenypara 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah),
lpenopayaHa TemnepaTypa Ha okoniHata npy pabota

179Kg ... 2,86 kg
18,450 °C

Mpenopayaxy TUNoBY Ha akymynaTopcky Garepum

M18B..,M18HB ...

Mpenopayani nonHawm

Undhopmaumja 3a Gyyasata/Bubpauumte
/A3mepeHwTe BpeaHOCTV Ce OAPEeeHi CornacHo cranaapaot EN 62841.
A-oLigHeTOTO HYtBO Ha By4aBa Ha anapaToT TUMNYHO U3HECyBa:

M12-18 ..., M1418 C6

HvBo Ha 3By4eH nputucok. (HecurypHoct K=3dB(A))
HuBo Ha jaunHa Ha 3syk. (HecurypHoct K=3dB(A))

80,02 dB (A)
91,02 dB (A)

HocTe wutHuk 3a yuu.

BiynHu BuBpaLvcky BpeHOCTM (BEKTOPCKI 361p Ha TpUTE HAaCOK) NpecMeTaHm
cornacto EN 62841.
BubpaLicka eMucvoHa BPeaHOCT an

0,88 m/s?

Hecurypoct K=3dB(A)

1,5 m/s?

MPEQYNPENYBAKE

HuBoTO Ha BMbpaLwy 11 emucuja Ha Byyasa faaeHy BO 0BOj MHGOPMATUBEH NIUCT Ce M3MEPEHI BO COMMacHOCT CO CTAaHAApAM3NpaH METO Ha TecTuparbe AaneH Bo EN
62841 1 MOXe Aa Ce KOpUCTaT 3a COPefyBatbe Ha eMeH eNneKTPUYEH anat co Apyr. Tue MCTO Taka MOXe 4@ Ce KOPUCTAT NP MPBIYHA NPOLIEHK Ha M3NOXEHOCT.
HageneHoTo HyBo Ha Bibpaumn v emucuja Ha by4aBa ja NpeTcTaByBa rMasHata npuMeHa Ha anatot. Cenak ako anatoT ce KOpUCTM 3a MOMHaKBY MPUMEHN, CO NOMHAKOB
npubop MW NOLLIO Ce oppXyBa, BUBpaLMMTe 1 emucjaTa Ha yyasa Moxe fia ce pasnvkysaar. Toa MOXe 3HAYUTENHO A rO 3roNeMM HUBOTO Ha M3NOXEHOCT Npeky

LienvoT paBoTeH nepuog.

I'IpoueHKa Ha HMBOTO Ha U3NOXEHOCT Ha BI/I6paLlMI/I n 6y\+aBa Tpeﬁa WCTO Taka fja Ce 3eMe NpeaBuA Kora € UCKIyYeH anatoT Ui Kora € BKITy4YeH, HO He BPLUW HUKaKBa
pa60Ta. Toa MoXe 3Ha4MTENHO fia rO Hamany HMBOTO Ha U3MOKEHOCT npeky uenuot pa60TeH nepuoa.

YTBpAETE AONONHUTENHY BE3BENHOCHM MEpKY 3a 4a Ce 3aLLTUTI ONepaTopoT off epeKTUTE Ha BUBPaLMUTE Wunk By4asata Kako Ha Mp.. OFpXyBajTe ro anarot 1

npuBopoT, paLieTe Heka Bv GUAaAT TONMK, OpraHu3aLmja Ha paGoTHUTE Luemi.

E NPEAYNPENYBAHRE! Mpountajre rv cute Ge3beAHOCHM ynaTcTBa,
MHCTPYKLMHU, UNYCTPaLyMK U crieuMduKkaLmum 3a 0Boj eNekTpuyeH anar.
HepocneaHo nouuTyBare Ha Nofony HaBefeHuUTe ynarcTea Moxe Aa
Mpeav3BIKa ENEKTPUYEH Yaap, NOXap W/ CeprosHM NoBpPEaM.

YyBajTe rv cuTe NpeaynpeAyBatba v ynatcTea 3a ynorpeta.

A BE3EE[HOCHN HAMOMEHW 3A PYTEP

Ynotpe6yBajTe cnajanka 3a HaBpTyBakbe UMM APYrv NPAKTUYHM NOMOLLIHN
CPeAiCTBa, 3a Aa ro 3aLBPCTUTE AENOT LWTO ce 06paboTyBa Ha cTabunHa
nopnora. Co pxetbe Ha AenoT LWTo ce 06paboTyBa Co paka i Herogo
MpUTUCKaE CO TENOTO, AENOT MOXE 4 Ce NU3HE, a Toa MOXe fia 0Beae A0
ry6etbe Ha KoHTponara.

KopucTete r camo poTupaykute AenoBu 3a ceyete norogHu 3a 6pauxara
Ha anator. PoTvpadkuoT Aen 3a ceuetbe Mopa Aa buae cooBeTeH 3a bpana
10 31000 min.

Moxe aa ce KopucTar camo nexuLuTa LUTo ce cnopavyeaar co MalluHata.

OCTAHATY BE3EEAHOCHN 1 PABOTHU YNATCTBA

YnotpebygajTe 3aluTTHa onpema. Cekorall HOCETe pakaBuLy Kora ja
KOpUCTUTE MaLLKHaTa. VcTo Taka npenopaynvBo € Aa ce Hocat 04una, UBpCTY
YeBMNM KOV He Ce Nu3raaT v NpecTunka.

Cexorall HoceTe pakaBuLy Kora ja KopucTUTe MaluuHara. Victo Taka
MpenopaYnueo e a ce HocaT o4na, LBPCTI YEBIM KOV He Ce nu3raar u
npecTunka.

Hukoralu He nocerHyBajTe BO 30HaTa Ha onacHata paboTHa noBpLUMHa Npy
BKMy4yeHa MaluvHa.

Cexkoralul KOpUCTeTe 3aCTUTEH LUTUT Ha MalLMHaTa.

Kopuctete camo anatv unja fao3soneHa GpauHa e Hajmanky Konky Hajsucokara
Bp3vHa Ha MaluMHaTa 6e3 onToBapyBatbe.

MpalumHaTa 1 CTPYroTUHUTE He CMear fia Ce OACTPaHyBaar JOfeka e MalumHaTa
pabotu.

Kopucrete camo npocecroHanto Hazabern. PyTep HoxeBu.
YnotpebyBajTe camo rmoaanku co COOMBETEH AnjaMeTap Ha ApLukaTa.
Mapumtbata kow ke ce oaboTyBaaT npes cevereTo Tpeba fa GuaaT npukayeHm.

Mo KopucTetbe,BpaTeTe ro PyTepoT BO NPBOGUTHATA NO3MUMja. (CnywTeHa pauka
3a Aa ja 0be3benu noBpLuMHaTa).

[DlBxere ro 06paboTyBaHOTO Napye camo BO Hacoka KoH cewnnoto (paotete
cnpoTueHo capTenn)! Op 6e36eaHOCHI NPUYMHIA, KOPUCTETE W 3ALUTUTHUTE
enemeHTi: beabeaHocHa HanpaBa, Nuaradka BOAWNKA, 3alLTUTHA Orpaja UTH.
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Mpawwuara Koja ce kpesa npy pabota co 0Boj anar Moxe Aa Gue WTeTHa no
30PABJETO ¥ 3aT0A He 10 V3NoXyBajTe ro Tenoto. KopucteTe cucTem 3a
ancopnuyja Ha npaluvHaTa 1 HOCeTe COOABETHa 3allTUTHa Macka. OpcTpaHeTe
ja LieNnocHo HaTanoxeHaTa npauuHa np: Co NpaBocMyKanka.

He cmear ga bupar 0bpaboTysay mMatepujani1 Kov LUTO MOXaT Aia ro 3arpo3ar
3apasjeTo (Ha np. asbect).

[lokorky ynotpeGyBaHoTo opyavie ce Griokipa, MonvMe BEAHALL Aa Ce UCKITy4M
anaparor! He ro kny4ysajTe anapatoT noBTOPHO Aoaeka ynoTpebysaHoTo
opyaue e briokvipato; NpuToa 61 MOXeNo Aa AojAe A0 NOBPATEH yAap Co BICOK
MOMEHT Ha peakuvja. VcnuTajTe 1 oTCTpaHeTe ja npudnHara 3a GnokvpatbeTo
Ha ynoTpeBGeHoTo opyaue UMajkv I Bo NpefBIA HanomekwTe 3a GesbenHoct.
MoxHu npudmnHn 61 Moxene fa ce:

+ 3akaHTyBatbe B0 NapyeTo koe LWTo ce obpaboTysa

+ KpLete nopazy npoanpatbe Ha Marepujanor koj Wwro ce obpabotysa

+ [NpeonToBapyBatbe Ha enekTPUYHOTO Opyave

He chakajTe Bo MalumHata kora paboti.

YnoTpeBeHoTo opyaue 3a Bpeme Ha npuMeHaTa MOXe /1a CTaHe MHOTY KELLIKO.
* MpY MeHyBatbe Ha opyaueTo

* Ny CTaBakbe Ha anapaToT Ha CTpaHa

Kora pa6otuTe Ha siaoBv, TaaH Unu nof BHUMaBajTe Aa ru u3berxere
€NeKTPUYHITE, TaCHUTE 1 BOLOBOAHY MHCTaNaLMM.

Obe3beseTe ro NpeMETOT Koj LWTO ro 06paboTysaTe CO Hanpasa 3a HamoH.
Heo6e3benern napunkba kou LuTo ce 06paboTysaaT MoxaT Ja Npeu3Bukaat
TELUKM MOBPEAV ¥ OLUTETYBAkbA.

1A3BapeTe ro GaTepuckvoT cKion npef OTMOYHYBAkLE Ha KakoB 1 fia e 3adbaT Bp3
MalLvHara.

He rv ocTaBajTe MckopycTeHwTe baTepu Bo SOMALIHVOT OTNag U He ropeTe w.
[LuctpubyTepute Ha AET rv cobupaart crapute Gatepuu, €O LUTO ja WTuTar
HaluaTa OKonMHa.

He rv yyBajTe batepuuTe 3ae[HO CO MeTanHM NpeaMeTy (PU3IK Of KpaTok Croj).

Kopucrere ucknyunso Cucrem M18 3a nonHete Ha 6atepu og M18 cuctem.
He kopuctete Gatepum og apyr cuctem.

He rv oTBOpajTE HACKNHO GaTepuwTe 1 MonHauwTe, v YyBajTe 1 Camo Ha CyBo
MecTo. YyBajTe 1 nocTojaHo cysi.

Kucenutara op owreTenwTe GatepunTe MOXe Aa UCTEME M EKCTPEMEH HaroH
unm Temnepatypu. [lokonKy A0jAETE BO KOHTAKT CO ucatara, UsmmjTe ce BeaHal
CO CamyH 1 Boa. Bo cryyaj Ha KOHTAKT CO 04MTe NNakHeTe r1 y6aBo Hajmanky
10MUHYTY 11 3300MKUTENHO OfETE Ha NeKap.

Mpeaynpeaysate! 3a na n3derHere onacHocTa of Moxap, Of HapaHyBarba
NI O[] OLUTETYBaHE Ha MPOM3BOOT, KOULLTO MY CO3aBa KpaTok cnoj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anaTkara, 3ameHnveata 6atepuja Ui nonHayot n
naserte BO ypeauTe v Bo 6atepunTe fa He NPOHUKHYBAAT TeYHOCTH. KOposuBHY
NI eNexTPOCTPOBOANMBI TEYHOCTH, Kako COMeHa BOZa, OAPEAEHN XeMuKanum,
n3GenyBadkin npenapaTy v NPoV3BOAN KOW CORpXaT 13benysadki
CyNCTaHLWM, MOXAT /1A NPeAM3BUKAAT KPaToK Croj.

CNELIM®ULIUPAHN YCITOBU HA YTNIOTPEBA

PyTepoT Moxe fia CEKOpUCT 3a kaHanu, 3a0KpyxyBarbe, ..., 3a06ryBatbe Ha
paBoBy, KaKo 1 3a Aynyerbe BO APBO 1 MacTuka.

TopHaTa hpesa MoxXe fia Ce KOpUCTY CO CrIERHNTE TUNOBM Ha (hpesut:

+ Bypruja 3a oTBOpY

+ Bypruja 3a 3a06nyBatbe

+ Bypruja 3a cevetbe

He ro kopucTeTe 0B0j NPO3Boz Ha 61O Koj APYT HaUMH OCBEH NPOMMLLAHKOT 38
HopmarHa ynotpeba.

EY-IEKITAPALINJA 3A COOBEPA3HOCT

Bo cBoja concTBeHa 0AroBOPHOCT u3jaByBame feka nog "TexHuuki nogaroum”
ONULUAHUOT MPOV3BOZ € BO CKAf} CO CUTE PENEBAHTHY MPOMNCH OF
perynatugara 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/EU, 2006/42/EC v cnegHute
XapMOHU3MPaYKN HOPMATUBHI JOKYMEHTH:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2019-08-01

Alexander Krug c €

Managing Director

OnonHOMOLLTEH 3a COCTaBYBare Ha TeXHM4KaTa AoKyMeHTaLMja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Stralte 10

71364 Winnenden

Germany

BATEPUU

Batpuute kov He Gune kopucTeHn nofonro Bpeme Tpeba Aa ce HanonHar npen
ynotpeba.

Temneparypa nosucoka oa 500C (12209) ro Hamanysaar TpaereTo Ha
atepuuTe. /36erHysajte NoAoNTo M3NOXyBatbe Ha baTepumTe Ha BUCOKY
TemnepaTypy Ui COHLIe (PU3NK O Nperpesatbe).

Knemure Ha nonHavor 1 GatepunTe mopa Aa Guaat umcTu.

3a onTmaneH paboTeH Bek GaTepuuTe MOpa fia Ce HanonHar LenocHo no
ynotpeba.

3a MOXHO NOJONT Bek Ha Tpaetbe, anapaTue Nocne HUBHOTO NoMHetbe Tpeba
[1a buaar u3BaZeHn Of anapatot 3a nonHetbe Ha GatepumTe.

Bo cnyyaj Ha cknapvpatbe Ha batepujata nogonro of 30 feHa: Akymynatopot
f1a Ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnkHo 27°C v Ha cyso MecTo.
AkymynatopoT fia ce cknaaupa Ha npubnukxo 30%-50% op coctojbata Ha
HaMnonHeTocT.

AKyMynaTopoT MOBTOPHO fia Ce HaNoMHY Ha cekon 6 Mecewuy.

3ALUTUTA Of NPEONTEPETYBAE HA EATEPUJATA

Mpu npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujata co MHOTY BICOKa NOTPOLLYBAYKa Ha
CTpyja, Ha MPUMEp EKCTPEMHO BUCOKI BPTEXHM MOMEHTH, 3armaByBatbe Ha
Jynyankara, HeHazejHO 3anupatbe UK KpaTok Crioj, enexTpo-ypeaot Byun 2
CeKyHfu, a NoToa CaMoCTOjHO Ce rach.

3a NOBTOPHO BKMy4yBate 0CNIOGOAETE Fo MPEKVHYBAYOT 11 BKIyYeTe MOBTOPHO.
Bo cnyyaj Ha excTpemHy onToBapyBatba GaTepujaTa Moxe Aa 3arpee MHory. Bo
TaKoB cnyyaj Gatepujata Mckmy4yBa.

Toralu cTaBeTe ja 6aTepujaTa BO YpeaoT 3a NonHete 3a NOBTOPHO Aa ja
HarnoHwTe 1 akTiBupare.

TPAHCTIOPT HA JIATUYM-JOHCKMN BATEPUU

JIutynm-joHckute GaTepuy noanexar Ha 3akoHckuTe ofpeaby 3a TpaHCNopT Ha
onacH1 marepuu.

TpaHcnopToT Ha 0Bve GaTepi Mopa Aia Ce BpLUM COTMacHO JokamnHuTe,
HaLyoHanHuTe 1 MefyHapogHUTE Nponicy v Ofpendy.

MoTpoLLyBayTe Ha oBie Batepun MoXe Aa BpLUAT HempeyeH natex
TPaHCMOPT Ha UcTuTe.

KomepuutjanH1oT TpaHenopT Ha nnTiyM-joHCkn 6atepum of CTpaHa Ha
LUNeaUTEPCKM NPeTNpujaTvja NOANeXHN Ha oapentuTe 3a TPAHCMOPT Ha
onacHi Matepumu. MoAroTOBKWTE 3a LWNeAvLuja v TpaHenopT Tpeba Aa rm
BPLLIAT MCKNY41BO COOABETHO 06yyeHn nuuia. LienokynHuot npouec Tpeba aa
61pie CTPyYHO HaArmesyBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha GaTepuy Tpeba a ce BHUMABa Ha CMIEQHOTO:

+ OcurypajTe ce ieka KOHTaKTUTe Ce 3aLLTUTEHM U U30NMMPaHM, a CETO Toa CO
Lien Aa ce u3berHar KpaTkv CnoeBu.

+ BHumagajTe fa He fojae [0 M3MECTyBatbe Ha 6atepunTe BO HUBHATA
ambanaxa.

+ 3alpaHeT e TPaHCMOPT Ha OLLTETEHN WM MPOTEYEHI NIUTUYM-JOHCKY GaTepuu.

3a noHaTamoLLHV MHCTPYKLuy ofparere ce Ao Balweto wneauTepcko

npeTnpujaTie.

OIPXYBAHE

Kopucrete camo Milwaukee aopatouy v pesepeHit senosu. [Jokonky Hekou og
KOMMOHEHTUTE KoM He Ce onuiuaty Tpeba fa bunat 3ameHeTy, Be monume
KOHTaKTMpajTe rv cepaicHITE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTupajTe ja nuctata
Ha appech).

Mpu notpeba moxe Aa ce nobapa exCriNo3voHeH LPTEX Ha anaparot co
HaBe/yBakbe Ha MaLLMHCKVOT TN 1 LecToLmMdpeHnoT 6poj Ha Tabniykata co
Y4UHOKOT M Bo Batwuata kopucHudka cryxba unu avpexTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, lepmanmja.

CUMBOITU

l BHUMAHWE! MPEAYNPEYBAHE! ONACHOCT!

A3BageTe ro 6aTepUCKUOT CKION NPE OTNOYHYBaHLE Ha
KakoB ¥ [ja € 3achar Bp3 MalLuHaTa.

[lononHutenHa onpema - He e BknyyeHa Bo CTaHaapaHata, a
[ocTanHa e kako 4oA4aTok.

Be monume npep Aa ja ctapTysate MaluHaTa oBpHeTe
BHMMaHve Ha ynaTtcTeara 3a ynorpeba.

lMocTojaHo Aa ce HocaT 3aluTUTHYM oYunal

EnekTpuyHuTe anapati v batepunTe LITO Ce NONHAT He
cMear fia ce dpraT 3aeaHo Co JOMALLHMOT OTrag.
EnekTpuynute anapatv u 6atepumte Tpeba aa ce cobupaat
0fA€enHo 11 Aia Ce OfjHecaT BO COOABETHVOT NOTOH 3apaay
HUBHO (hpratbe BO CKMaf, Co Hayenata 3a 3aluTuTa Ha
oKonMHaTa.

WHdbopmmpajTe ce kaj Balunte MecTHM cnyxbu unu kaj
CreLnjanu13npaxvoT TProBCKI MPETCTaBHMK, Kaje UMa Taksu
MOTOHY 3a peLKnaxa i COBUPHI CTaHNLM.

EBponcka o3Haka 3a coobpasHocT

YkpanHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasucka 03Haka 3a COOGpaSHOCT
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M18 FTR

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK ®PE3EP

Homep Bupoby

4744 6001...

Kinbkictb 06epTiB xonoctoro xogy

...000001-999999
10000 - 31000 min'*

Bucora dppesepysanha
[liameTp 3aTUCKHOI LiaHTM

[liavetp dpean

PekomeHoBaHi TUnu akymynsTopis.

PekomerpoBani 3apsaHi npucTpoi.

LLlym / indpopmaiis npo BiGpaio

3rigHo 3 EN 62841.
3HayeHHst BibpaLii A-ron,an

8 mm
6 mm, 1/4"
Hanpyra 3HiMHoi akymynsitopHoi 6atapei 18V
38 mm
Bara 3rigHo 3 npouieaypoto EPTA 01/2014 (2,0 Ah ... 12 Ah) 1,79 kg ... 2,86 kg
PekomeHpoBaHa Temnepartypa A0BKinNs nig yac poboty .. -18...+50 °C
M18B.., M18HB ...
M12-18 ..., M1418 C6
BuMipsiHi 3Ha4eHHs BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841.
PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTb B TUNOBOMY BUNAKY:
PiBeHb 3BykoBOro Tucky (noxibka K = 3 ab(A)) 80,02 dB (A)
PiBeHb 3ByKOBOI NOTy)HOCTI (noxubka K = 3 gb(A)) 91,02 dB (A)
BukopucToByBaTH 3aC06M 3aXMCTy OpraHiB cryxy!
CyMapHi 3Ha4eHHs BibpaLlii (BeKTOPHa Cyma TPLOX HanpsIMKIB), BCTAHOBNEHi
0,88 m/s?
1,5 m/s?

noxvbka K = 3 ab(A)

3ACTEPEXEHHA

3asBneHi aHa4eHHs LWYMOBOTO BUNPOMIHIOBAHKS, BKA3aHI B LibOMY iH(OpMALLi/HOMY apKylui, 6yno BUMIPSHO BIANOBIAHO A0 CTaHAaPTM30BaHOTO BUpobyBarHa 3rinHo 3 EN 62841
Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS AN NOPIBHAHHS OBHOTO iHCTPYMEHTA 3 iHLLIMM. BOHY TaKox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATICS ANst MONEPEAHBOT OLiHKM PiBHS BIITIMBY Ha OPraHiaM.
Brasani sHaueHHs BibpaLlii Ta WyMOBOTO BUNPOMIHOBAHKS AIVCHI NS OCHOBHYX 06NacTe# 3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTA. KL IHCTPYMEHT BUKOPUCTOBYETLCS B iHWMX 06nacTax
33CTOCYBaHHS! 41 3 iHLLMM npuniaaasm abo He MPOXOAVTb HanexHe oBCnyroByBaHHS, 3Ha4eHHs! BibpaLii Ta LyMoBOro BUMPOMiHIOBaHHS MOXYTb BApiaHATUCS. Lie Moxe cyTTeBO

36iNbLUMTY PiBEHb BNNMBY Ha OPraki3M NPOTATOM 3ararnbHoro nepiogy poboty.

iz yac ouiHKw pisHsa BAMBY BIGPaLi Ta WyMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHA Ha OPraHiam Takox HeODX|IHO BPaXOBYBAT NEPIORM, KOMM IHCTPYMEHT BUMKHEHO, i KOMW BiH NpaLioe, ane
(aKTVYHO He BUKOPUCTOBYETLCA ANA BUKOHAHHS POBOTY. Lle Moxe CyTTeBO 3HU3UT piBeHb BMNWBY Ha OPraHiamM MPOTSATOM 3aransHoro nepiogy poboT.

Bu3HauTe A0naTKoBi 3aX0AM AN 3aXUCTy onepatopa Bid BBy Bibpaii Ta/abo Lymy, Hanpuknag, 0BCyroByBaHHs HCTPyMeHTa Ta iioro npunagas, 3bepiranHs pyk y Tenmi,

OpraHi3aList rpacpikis pobotu.

E YBATA! O3HalioMuTHC 3 yCiMa nonepeAXeHHsMM 3 GeaneyHoro
BUKOPUCTAHHS, iHCTPYKLIAMM, iNOCTPaTUBHUM MaTepianoM Ta TeXHiYHUMK
XapaKTepucTUKaMM, iKi HAAAKTLCA 3 LIUM eNEKTPUYHUM IHCTPYMEHTOM.
HenoTpvmManHs BCiX HABEAEHNX HIKYE IHCTPYKLI MOXe NPU3BECTI 0 ypaKeHHs
€NeKTPU4HUM CTPYMOM, Noxexi Ta/abo BaxKyx TpaBM.

36epiraTy BCi NONEPeMKEHH Ta IHCTPYKLi ANA BUKOPUCTAHHA B MaitbyTHHOMY.

A\ BKA3IBKY 3 TEXHIKM BE3MEKM NS ®PE3EPA

3akpinuTy i 3achikcyBaTi 3aroTOBKY B newatax abo iHwWuM cnoco6om Ha
CTabinbHiii OCHOBI. KO B YTPUMYETE 3roTOBKY TinbKw PyKoI abo npuTUCKaeTe [0
Tina, BOHa 3aNULLIAETLCA PYXOMOIO, LLIO MOXE MPU3BECTM A0 BTPATM KOHTPONTHO.

BukopucToByiiTe nuwe dpesu, siki NigXoaATs ANA WBMAKOCTI iHCTPYMEHTY. Gpes
MOBYHHi NigxoauTi Ang Wwamakocti oo 31000 min.

MoxXHa BUKOPHCTOBYBATU TirlbKi Ti 3aTCKau, Ik MOCTABNSIOTLCS 3 MALLMHOK.

[IOJATKOBI IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3NEKM TA EKCTIYATAL(T

BukopucTosyiiTe inavBinyansHi 3acobu saxucty. i yac poboTv 3 MaLLMHOK 3aBXKaM
HOCHTI 3aXMCHI OKyNnAPK. PaAUMO HOCUTY 3aXVICHI PyKaBiLL, MILIHE Ta HEKOB3HE BayTTA i
thapryx.

i yac poboTI 3 MALLMHOIO 3aBXAY HOCUTY 3aXVICH] OKYNSpY. PajiMo HOCUTM 3aXCHi
pyKaBiLl, MiLiHe Ta HeKoB3He B3yTTS | (hapTyX.

He 3acosyaTyt pyky y HeeaneuHy 30Hy npaLjioro4vix Hoxie!
060B'A3K0BO KOPUCTYBATUCS 3aXVCHUM 0BNAAHAHHAM MaLLHK.

ButkopvicToByBaTh Tinbk¥ po6oi IHCTPYMEHTY, At AKX A0NYCTUMa KinbkicTs 0GepTia
BIANOBiZaE MaKCUMANbHilt KinbkOCTi 0DEPTIB XONIOCTONO X0y npunagy.

He MoxHa BiRansTit CTpyXKy abo ynamku, Kon MaLLuHa npaLiioe.
BukopucToByBaTh Tinbkv Mpodpeciiio Biawmidosari dpesn.
BukopucToByBaTY Tinbkv (hpeavt 3 BIANOBIAHIM AiaMETPOM XBOCTOBMKA.
3aroToskv nepes thpeepyBaHHsM HEOOXIIHO MILIHO 3aTUCHYTH.

Micns (pesepyBara (hpesep HeoOXIHO MOBEPHYT Y BItXIAHE NONOKEHHS (ocnabuTw
3aTUCKHWIA BaXiNb NS BCTAHOBNEHHS (PE3EPHOi KOPaHM).

MepewilLiaTit 3aroToBKy NPOT HaNPsIMKy 0BepTaHHs (hpean (TpaLloBaTh fuLLe y
3ycTpiyHoMy Hanpsmky)! [ing 6eaneqHol poGoTy BUKOPUCTOBYIATE Taki 3aco0u, sk
3aXVICHWI Ta NPUTVUCKHWIA MPUCTPIlt, yNOPHa NNATa, NOAAKMMIA LITOBXaY TOLLO!

Mun, Lo yTBOPIOETBCA Nify Yac poboTw, YacTo ByBae LUKIANMBIM ANS 300POB'S
(Hanpuknag, npu 06pobLi Ay6oBoi Ta BykoBoi AepeBuHY, kamento, nakodapBosoro
TIOKPUTTS, ke MOXE MICTATH CBUHELb aB0 IHLL LLKIANMBI PEYOBMHH), Ta HE MOBUHEH
MIOTPANASTY B OpraHiaM. BukopucToByBaTY 3aC06M NSt BICMOKTYBAHHSI UMy Ta

7A0AaTKOBO HOCKTY BISMOBIAHY MacKy ANg 3axvCTy Bif many. Binknagens nuny
peTenbHo BIRANSATH, HanpyKnaz, MMMOCOCoM.

He moxHa 06po6nsiTu matepiany, Hebeanedri Ans 300poB's (Hanpuknap, asbect).

Tpv GrIOKyBaHHi BCTABHOTO IHCTPYMEHTY HeraiiHo BUMKHYTV Mpunap! He BMukaiiTe
NpWrag, SKLLO BCTABHYA IHCTPYMEHT 3a6NOKOBAHMIA, MpY LibOMY MOXE BUHVKATH
BifyJa4a 3 BUCOKVIM 3BOPOTHIM MOMEHTOM. BUaHa|MTY Ta yCyHyTU Mpu-uHy 6nokyBars
BCTABHOIO iHCTPYMEHTY 3 ypaxyBaHHsM BKa3iBOK 3 TeXHiki1 beanexu.

MoxnmBi npU4mHy:

+ [epeic B 3aroToBLj, Lo 06pobnseTbCs

+ MpobusanHs 06pobnioBaroro Matepiany

+ [lepeBaHTaKeHHs enexTPOIHCTPYMEHTa

YaCTUHM Tina He NOBYUHHI NOTPANAATM B MALLVHY, KONIM BOHA MPaLIoE.

BcraBHuit iHCTpyMeHT Moxe HarpisaTvcst nig yac pobotu.

* 1Y 3aMiHi iHCTPYMEHTY

* v BigKnagaHHi npunagy

i yac poboTyt Ha CriHax, cTensx abo nignosi 3sepTaTt yBary Ha enexTpudHi katen,
ra3oi Ta BOAONPOBIAHI ikii.

3adpikcyBaTyt 3aroTOBKY B 3aTUCKHOMY MPUCTPOI. HesakpinneHi 3aroToBKin MOXyTb
MIPUBECTYA /30 TAKKIX TPABM Ta NOLIKOFKEHb.

Mepen Gynb-kumn poboTamy Ha MaLLHi BUAHATI 3MiHHY akymynsTopHy batapeio
Bianpaubosati aHiMHi akymynaTopHi Gatapei He MOXHa kvgaT Y BOroHb abo BukupaTi
3 n1obyToBwwy Bigxosamu. Miwaukee nponoHye yTuniaauio Crapyx sHiMHWX
akymynaTopHyx batapeit, GeaneyHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCA O CBOO AUNepa.

He 30epiratyt 3HiMHi akymynsTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesimy npeamMeTamn
(Heeanexa KOPOTKOTO 3aMVIKaHHS).

rimri akymynATopHi Gatapei cucremyt M18 sapaipkati nuwue 3apagHMU PUCTPOAMI
cvctemm M18. He 3apsmati akymynsophi Gatapel iHiux cuctem.

He BinkpvBary sHimHi akymynaTopri Gatape | sapapi npucTpoi Ta 30epirat ix nuwe 8
CyXVX pUMiLLIEHHsIX. BeperTy Bin Bonory.

v exCTpemanbHoMy HaBarTaeHi abo Mpu ekcTpemanbHiit Temneparypi 3
MIOLLIKOAKEHOT 3MIHHOI aKyMyNSTOpHOI BaTapei Moxe BuTikaTyt enexTportr. Mpu
nioTpanNSHHi eNeKTPONITY Ha LKIpy HOrO HeraitHo HeOBXIAHO 3MUTM BOFOIO 3 MUTIOM.
Myt noTpannsiHHi B 04 ix HEOOXiBHO HErayiHO PETENbHO MPOMUTH, LoHaiMeHLLe 10
XBUTIWH, Ta HeraiiHo 3BepHyTUCS 0 ikaps.

Nonepeaxenna! [ing sanoGiraqs Hebeaneui NoXexi B peaynsrari KOpoTKoro
3aMUKaHHA, TPABMAM i MOLLKOLKEHHIO BPOGIB HE 3aHYPIOVTE iHCTPYMEHT, 3MiHHWiA
akymynsTop abo 3apsBHWIA NPUCTPIV y PinuHY | He AonyCKaliTe NOTPANNAHHA PiAvHA
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BCEPeAyHy npucTpoie abo akymynsTopie. KoposiiiHi | CTpymonpoBIaHi pisuHy, Taki sk
COMOHMIA PO34MH, NeBHI XiMikary, BubinoBanbHi 3acobu abo NpoyKTH, LLO iX MICTSTb,
MOXYTb MPU3BECTM 10 KOPOTKOO 3aMUKaHHS.

BUKOPUCTAHHA 3A MPU3HAYEHHAM

®pesep BUKOPUCTOBYETLCA ANA (DPE3EPyBaHHs KaHABOK, 3aKPYIIeHHs
KPOMOK, (hpe3epyBaHHs (acok, KpOMOK Ta OTBOPIB Y AEPEBUHI Ta
noniMepHoMy Matepiani.

[laHuii chpesep MoXHa BUKOPUCTOBYBATM 3 HACTYNHUMM TUNamm cpes:

* nasosa (hpesa
* 3akpyrniosanbHa (hpesa
+ MpvnacosyBanbHa gpesa

Lieit npunag MoXHa BUKOPUCTOBYBATI TiMbkM 38 NPU3HAYEHHSM TaK, Sk BKa3aHo B
LUBOMY ZOKYMEHTI.

CEPTU®IKAT BIAMOBIAHOCTI BUMOrAM €C

M 3asBnSieMO Ha BRacHy BIANOBIZANLHICTS, LLO BUPIG, onuCaHui B "TexHiuHuX AaHuX",
BiANOBIAE BCiM 3aCTOCOBHUM nonoxeHam avpextuan 2011/65/EU (RoHS), 2014/30/
EU, 2006/42/EG, Ta HaCTyMHIM rapMOHi30BaHIIM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN 62841-2-17:2017

EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

ENIEC 63000:2018
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AKYMYNIATOPHI BATAPEI

3HiMHy akyMynATOpHy BaTapeto, WO He BUKOPUCTOBYBANACA TPUBAMWIA Yac, Nlepen
BYKOPUCTHHSIM HeoXiAHO nif3apsavTh.

Temneparypa nioHas 50 °C 3veHLLye NOTYXHICTb SHiMHOT akymynsTopHoi Gatapei.
YHUKaTit TPUBANONO HarpiBaHHS COHSUHMY MpOMeHsiMy aBo cicTemoto obirpiay.
3'EAHYBAIIbHi KOHTAKT 3ABHOTO MPUCTPOIO Ta 3HIMHOT akyMynaTopHoi Gatapei
MOBYHHI ByTW YCTIMM.

[inst 3aBe3neyeHHs ONTUMAITHHOTO CTPOKY eKcrnyaTaLli akymynsTopHi Gatapei nicns
BYKOPUCTaHHS HEODXIAHO MOBHICTIO 3apsANTH.

[Ing 3abe3neyeHHs MakcMansHO MOXIIMBOTO TepMiHy excnnyataLlii akyMynsTopHi
Batapei nicns 3apsaky HeoBXiGHO BUIAMATI 3 3aPSITHOTO MPUCTPOID.

Mpw 3Gepirari akymynsTopHoi Gatapei nokag 30 AHis: o
30epiraTi akymynsTopHy Garapero npu Temneparypi npubnusto 27 °C B cyxomy Micu.
30epirati akymynaTopHy 6arapero B crani 3apaaky npunuaHo 30-50 %.

KoxHi 6 MicsiLjiB 3aHOBO 3apsmkaTy akyMynstopHy Gatapelo.

3AXUCT AKYMYNIATOPHOI BATAPEI B[ NEPEBAHTAXEHHSA

[pv nepeBaHTaXeHHi akyMynsTopHoi Gatapel BHaCninok 3aHazTo BENMKOro
CrIOXMBAHHS! CTPYMY, HanpuKIag, Mpu 3aHaATO BICOKOMY KDYTUMBHOMY MOMEHTY,
3aKIMHIOBAHHI CBEPANA, PaNTOBIN 3yMMHL aBO KOPOTKOMY 3aMKHEHHHO,

ENEKTPOIHCTPYMEHT 10713 CUTHAN Ha NPOTAS] 2 CEKYHA Ta CAMOCTIAHO BUMMKAETHCA.
[} NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS BIANYCTUTM KHOTIKY BIMMKEYa i 3HOB YBIMKHYTH.

TpW Hafi3BIYaVHOMY HaBAHTAXEHHI akyMynsTopHa 6atapes Moxe Ayxe CUmbHO
HarpiTvcs.. B TaKomy BUnazky akymynsTopHa GaTapesi BUMMKAETbCS.

BerasuTit akymynaTopHy 6atapeto B 3apsHWil npUCTpild, 106 3HOBY 3apsauT Ta
aKTUByBaTH ii.

TPAHCIIOPTYBAHHS JITIA-IOHHUX AKYMYNATOPHIX BATAPEM

Niriit-ioki akymynsaTopHi 6atapei nanagatoTb Mif 3akOHONONOKEHHA NP0 NEPEBE3EHHA

HebeaneyHIx BaHTaxis.

TpancnopTyBaHHa Takiix akymynaTopHy 6atapeit nouHHo BIROyBaTvCs i3

LOTPUMaHHSIM MICLIEBYIX, HaLliOHambHIX Ta MXHAPODHYX MPUIMUCIB Ta MOMIOKEHb.

+ croxuBadi MoXyTb 6e3 npo6riem TpaHCnopTyBaTY Ly akyMynsTopHi GaTapei no
BYMML.

+ Kowmepuiiie TpaHCropTyBaHHs MiTif-0HHIX akyMynsTopHWX Gatapeii
eKCneauTopCHKIMM KOMNaHisiMy MANaAae Ni NOMOXeHHs PO TPAHCNOPTYBaHHS!

HeOearieHyix BanTaxiB. [iaroToBKy A0 BIAMPABIIEHHA Ta TPaHCMOPTYBAHHS MOXYTH
3AiACHIOBATY BUKITIOUHO 0COGH, i NPOViLLINK BIANOBIAHe HaBHakHa. Bech npouec
TIOBYHHI KOHTpONtoBATH KBanichikoBaHi haxisLi.

Tpv TpaHCnopTyBaHHi akyMynISTopHIX GaTapei HeoBXiZHO ZOTPUMYBATHC 3a3HAYEHUX

Aani nyHKTiB:

+ TlepexoHaitTecs B TOMY, LLO KOHTAKTM 3aXuLLieHi Ta i3onboBai, o6 3anobirTi
KOPOTKOMY 3aMuKaHHI0.

+ CnipkyitTe 3a TuM, OB akymynsTopHa GaTapes He nepewilLyBanacs BCepeauHi
YNaKoBKM.

+ TlowkomxeHi akymynsTopHi Gatapei, abo akymynsTophi 6atapei, Lo noteknu, He
MOXHa TpaHCnopTyBaTu.

[Ins oTpUMaKHs nofanbLLVX BKa3iBOK 3BEPTAITECH 0 CBOET EKCMIEAUTOPCHKOT KOMMaHT.

OBCINYrOBYBAHHA

Bukopucrosysatu komnnekTyloui Ta anyacTuky Tinbku Bip Milwaukee. [leran, saviva
SIKVIX HE ONUCYETbCS, 3aMiHiOBaTY TiNbkyt B Biaaini oBcnyrosyBarks kniexTis Miwaukee
(3BEpHiTB yBAry Ha bpoLuypy "TapaHTis / anpeck cepaiCHUX LiHTpiB").

Y pasi HeoBXIAHOCT MOXHa 3aMPOCUTU KDECTIEHHS 3 306paXeHHAM ByaniB MallHi B
MEpCNEKTVIBHOMY BUTTAS, A1 LS0T0 NOTPIGHO 3BEPHYTHCS B BaL BIAAIN
obcnyroyBaKHs kniexTiB abo GeanoceperHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta BKasatit Tan MaluMHi Ta
LUECTU3HAHWI HOMeEP Ha (ipMOBIlt TaBMMYLY 3 AaHUMY MALLMHN,

YBATA! MOMEPEDKEHHA! HEBESMEYHO!

Mepen Gyap-skvmn poboTamy Ha MaLLMHI BUAHSTI 3MiHHY
akymynsTopHy Garapeto

KomnnexTytoui - He BXOASATL B 06CAT nOCTa4aHHS,
PEKOMEHZ0BaHI JONOBHEHHS 3 NPOrpaMy KOMMIEKTYIOHNX.

YBaXHO NpoumTaiiTe iHCTPYKLto 3 ekcnnyaTaLii nepes BBeAEHHAM
npunagy B Airo.

3aBXKay HOCITb 3axucHi okynspu!

Enextponpunagu, Gatapeilakymynstopu 3abopoxeHo yTunisysatu
pa3oM 3 N0GYTOBUM CMITTSIM.

Enextpuyti npunagu i akymynstopu cnig, 36upatit okpemo i 3nasati B
cneLyianiaoBaHy koMnakito Ans yTunisauii BiAnoBiaHo O HOPM
OXOPOHM J0BKINNS.

3BepHiTbCst 40 MicLieBiX opraniB abo A0 BaLLOrO Aunepa, o6
OTpUMATY aZlPECy NYHKTIB BTOPUHHOI Nepepobikvi Ta nyHKTIB npuitomy.

€Bponericbkwii 3HaK BiANOBIAHOCTi

YkpaiHcbkuit 3HaK BianoBiaHoCTi

€BpoasiaTcbkuit 3HaK BignoBigHOCTI

YKPAIHCbKA 83
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